
CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
ISTRUZIONI SULLA PROTEZIONE 
DELL’AMBIENTE

Smaltire separatamente il 
prodotto alla fine della sua 
vita. Portarlo presso un punto 
di raccolta per il riciclo dei 
dispositivi elettrici ed elettronici. Il 
simbolo sul prodotto, le istruzioni 
d’uso o l’imballaggio contengono 
informazioni circa i metodi di 
smaltimento.

I materiali sono riciclabili così come menzionato 
sulla relativa marcatura. Mediante il riciclaggio 
del prodotto, il riciclaggio dei materiali o altre 
forme di riutilizzo dei vecchi dispositivi si dà 
un importante contributo alla protezione 
dell’ambiente.
Rivolgersi alle amministrazioni locali per 
conoscere quali sono i punti autorizzati per lo 
smaltimento.
Aprire la confezione con cura e conservare il 
materiale di imballaggio fino a quando non si è 
sicuri che ogni parte sia presente e funzionante. 
Quando soddisfatti, rimuovere quindi le etichette 
dalla Caffettiera e riciclare l’imballaggio in modo 
appropriato.

4. No ejerza fuerza al accionar el émbolo; es 
preciso accionarlo con suma precaución. 
Riesgo de quemaduras. 
- La mano puede resbalar del tirador. 
- Es posible que al accionar el émbolo 
resbale la cafetera y se derrame su 
contenido.

5. Sujete la cafetera únicamente por el asa, 
no toque superficies calientes.

CONSERVE ESTAS 
INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES SOBRE PROTECCIÓN 
DEL MEDIO AMBIENTE

Al final de su vida útil, no 
deseche este producto junto con 
los demás residuos domésticos. 
Llévelo a un punto de recogida 
de electrodomésticos y aparatos 
eléctricos para su posterior 
reciclado. Para informarse de 
cómo desechar este producto, 
consulte el símbolo en el 

producto, las instrucciones de empleo o el 
embalaje.
Los materiales pueden reciclarse como se indica 
en el producto. Al reciclar productos y materiales 
o usar otras formas de reutilizar aparatos usados 
estará realizando una contribución importante a 

symbole figurant sur le produit, 
le mode d’emploi ou l’emballage 
vous indiquera les méthodes 
de mise au rebut à respecter. 
Les matériaux sont recyclables 
conformément aux symboles 
figurant sur l’appareil. En 
recyclant les anciens appareils 
(ou leurs matériaux) ou en les 

réutilisant d’une autre manière, vous contribuez 
de manière importante à la protection de notre 
environnement.
Demandez à votre municipalité de vous indiquer 
l’adresse du centre de recyclage agréé le plus 
proche.
Déballez l’appareil avec soin et conservez tout 
le matériel de conditionnement jusqu’à ce que 
vous ayez vérifié qu’il ne manque rien et que 

3. Pour enfoncer le piston, tenez la cafetière 
par la poignée avec un gant de protection.

4. Appuyez sur le piston en exerçant une 
pression douce et délicate. Risque de 
brûlures. 
- La main risque sinon de glisser du bouton. 
- La cafetière peut glisser et se renverser

5. Tenez la cafetière uniquement par la 
poignée, sans toucher les surfaces chaudes.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT
Ne mettez pas ce produit dans les ordures 
ménagères à la fin de son cycle de vie. Déposez-
le dans un point de collecte pour le recyclage 
des appareils électriques et électroniques. Le 
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SAFETY 
PRECAUTIONS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
USING THE CAFETIÈRE.

•  The Cafetière is not designed for commercial 
or industrial use; it is for domestic use only. 
If the Cafetière is used improperly or for 
professional or semi-professional purposes or if 
it is not used according to these instructions the 
Guarantee becomes invalid and Dualit refuses 
any liability for damage caused.

•  Do not allow children to use, clean or play 
with this Cafetière.

MESURES DE 
SÉCURITÉ
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER LA CAFETIÈRE.

•  La machine n’est pas destinée à une utilisation 
commerciale ou industrielle, mais est réservée à 
un usage domestique. Si la cafetière est utilisée 
d’une façon inappropriée ou contraire aux 
instructions de ce manuel, ou encore pour un 
usage professionnel ou semi-professionnel, la 
garantie devient caduque et Dualit décline toute 
responsabilité en cas d’endommagement.

•  Ne laissez pas les enfants utiliser, nettoyer ou 
jouer avec cette cafetière.

PRECAUCIONES 
DE SEGURIDAD
LEA LAS INSTRUCCIONES AL 
COMPLETO ANTES DE UTILIZAR LA 
CAFETERA POR PRIMERA VEZ.

•  Esta cafetera no está diseñada para uso 
comercial o industrial, sino exclusivamente para 
uso doméstico. Su garantía quedará invalidada 
si se utiliza de manera incorrecta, o con fines 
profesionales o semiprofesionales, o si no se 
siguen estas instrucciones de empleo, en cuyo 
caso Dualit rechaza toda responsabilidad por 
los daños que pudieran originarse.

•  No permita que los niños utilicen, limpien o 
jueguen con esta cafetera.

•  Esta cafetera puede ser utilizada por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o sin experiencia ni conocimientos, 
siempre y cuando lo hagan con una supervisión 
adecuada o se les haya enseñado a utilizarla de 
manera segura y comprendan los riesgos que 
entraña su uso. 

•  No utilice la cafetera si se ha caído y ha sufrido 

PRECAUZIONI DI 
SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI 
PRIMA DI USARE LA CAFFETTIERA.

•  Caffettiera non adatta a usi commerciali o 
industriali; apparecchio destinato solo all’uso 
domestico. Se usata impropriamente o per 
finalità professionali o semi-professionali o, 
ancora, se non viene usata secondo le presenti 
istruzioni, la garanzia diviene nulla e Dualit non 
si assume alcuna responsabilità per eventuali 
danni causati.

•  Non consentire ai bambini di utilizzare, pulire 
o giocare con questa caffettiera.

•  Questo apparecchio può essere utilizzato 
da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o mancanza di esperienza 
e conoscenze, a condizione che siano 
supervisionati o ricevano istruzioni in merito 
all’utilizzo dell’apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro sicurezza.

•  Non utilizzare la caffettiera se cade o mostra 
segni di danni. Restituire l’apparecchio al più 
vicino centro di assistenza autorizzato per 

•  This appliance can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

•  Do not operate the Cafetière if it is dropped 
and shows signs of damage. Return appliance 
to the nearest Authorized Service Centre for 
examination, repair or mechanical adjustment 
when there is any indication of damage.

•  Filters may be hot after use. Do not touch the 
metal filter parts when the product is in use.

•  Do not place the Cafetière over or close to 
sources of heat such as electric rings, hot ovens 
or open flames. 

•  Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes présentant un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience 
et de connaissances, à condition qu’elles soient 
supervisées ou qu’on leur ait expliqué comment 
utiliser l’appareil en toute sécurité, et qu’elles 
comprennent les risques potentiels.

•  N’utilisez pas la cafetière si elle a subi une 
chute et semble être endommagée. Renvoyez 
l’appareil au centre de service après-vente agréé 
le plus proche pour le faire inspecter, réparer 
ou ajuster lorsqu’il semble être endommagé.

•  Les filtres peuvent être chauds après utilisation. 
Ne touchez pas les parties métalliques du filtre 
lorsque l’appareil est en cours d’utilisation.

•  Ne posez pas la cafetière sur ou près 
d’une source de chaleur, telle qu’une plaque 
électrique, un four chaud ou des flammes nues. 

algún desperfecto. Devuelva el aparato al 
Centro de Servicios Autorizado más próximo 
para que lo examinen, reparen o realicen ajustes 
mecánicos siempre que exista algún indicio de 
haber sufrido desperfectos.

•  Es posible que los filtros estén calientes tras 
su uso. No toque las partes de metal del filtro 
mientras esté utilizando este producto.

•  No coloque la cafetera sobre fuentes de calor 
ni cerca de ellas;deben evitarse, por ejemplo, 
los quemadores eléctricos, hornos calientes y 
llamas abiertas. 

•  Mantenga a los niños a una distancia segura de 
la cafetera mientras se  utiliza.

•  No incline excesivamente la cafetera al servir 
el café.

•  Espere a que se enfríe la cafetera antes de 
limpiarla y guardarla.

•  No deseche el aparato junto con los demás 
residuos domésticos al final de su vida útil; 
llévelo a un punto de recogida para su 
posterior reciclado. De este modo ayuda a 
cuidar el medio ambiente.

•  PRECAUCIÓN: CALIENTE

1. El agua caliente es un peligro; riesgo de 
quemaduras. 

controlli, riparazioni o regolazioni meccaniche in 
caso di qualsiasi indicazione di danni.

•  I filtri possono essere caldi dopo l’utilizzo. Non 
toccare le parti dei filtri in metallo durante 
l’utilizzo del prodotto.

•  Non collocare la caffettiera sopra o vicino a 
sorgenti di calore quali piastre elettriche, forni 
caldi o fiamme libere. 

•  Mantenere i bambini a distanza di sicurezza 
mentre si utilizza la  caffettiera.

•  Evitare di inclinare la caffettiera quando si 
versa il caffè.

•  Lasciare raffreddare completamente la 
caffettiera prima di pulirla e riporla.

•  A fine vita non gettare l’apparecchio insieme 
ai normali rifiuti domestici ma portarlo 
presso un punto di raccolta autorizzato per 
il riciclaggio. Così facendo, collaborerete alla 
salvaguardia dell’ambiente.

•  ATTENZIONE - SCOTTA
1. L’acqua calda è un pericolo; rischio di 

scottature. 
2. Prima di riempirla, posizionare la Caffettiera 

su una superficie asciutta, isolante e 
antiscivolamento.

•  Keep children at a safe distance while using 
Cafetière.

•  Do not over tilt the Cafetière when serving.

•  Allow the Cafetière to cool before cleaning 
and storing.

•  Do not throw away the appliance with the 
normal household waste at the end of its life, 
but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve 
the environment.

•  CAUTION HOT

1. Hot water is a hazard; risk of scalding. 

2. Prior to filling, place Cafetière on a dry, 
heat proof, non-slip surface.

•  Tenez les enfants à distance de la cafetière 
pendant son utilisation.

•  Ne penchez pas trop la cafetière en servant le 
café.

•  Laissez la cafetière refroidir avant de la 
nettoyer et de la ranger.

•  Ne jetez pas l’appareil avec les ordures 
ménagères en fin de cycle de vie, mais 
remettez-le à un point de collecte officiel pour 
le recyclage. Cette démarche contribue à 
préserver l’environnement.

•  ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURES
1. L’eau chaude peut provoquer des brûlures. 
2. Avant de remplir la cafetière, placez-la sur 

une surface non glissante et résistante à la 
chaleur.

2. Antes de llenar la cafetera, colóquela sobre 
una superficie seca, no deslizante que sea 
resistente al calor.

3. No coloque la cafetera sobre superficies de 
madera  pulida, ya que podría estropear la 
madera.

4. No utilice la cafetera sobre una superficie 
irregular. 

5. No sostenga la cafetera mientras la llena 
para evitar el riesgo de quemaduras.

6. No sobrepase la capacidad de la cafetera al 
llenarla de café/té o agua.

7. Mantenga la cafetera a una distancia segura 
de usted y otras personas cuando la lleneo 
vierta su contenido.

•  PRECAUCIÓN: ACCIÓN DEL ÉMBOLO.

1. Cerciórese de que la tapa esté 
perfectamente encajada 
antes de accionar el émbolo.

2. Es posible que salga un chorro de agua 
caliente por la boquilla o que rebose de la 
cafetera si está demasiado llena.

3. Sujete la cafetera por el asa y asegúrese de 
llevar protección adecuada cuando accione 
el émbolo.

3. Non posizionare la Caffettiera su superfici in 
legno lucido in quanto potrebbe danneggiare il 
legno.

4. Non utilizzare su superfici irregolari. 
5. Evitare di tenere in mano la caffettiera mentre 

la si riempie per evitare il rischio di scottature.
6. Non riempire eccessivamente la Caffettiera con 

caffè/tè o acqua.
7. Versare lontano da sé e altri quando la si 

riempie e si versa.

•  ATTENZIONE: IMMERSIONE DELLO 
STANTUFFO.

1. Assicurarsi che il coperchio sia completamente 
posizionato  prima dell’immersione dello 
stantuffo.

2. Acqua calda potrebbe spruzzare dal beccuccio 
o fuoriuscire, se troppo piena.

3. Tenere la Caffettiera per la maniglia indossando 
una protezione adatta durante l’immersione 
dello stantuffo.

4. Non immergere esercitando forza, prestare 
estrema attenzione quando si immerge lo 
stantuffo. Pericolo di scottature. 
- La mano potrebbe scivolare dalla maniglia. 
- La caffettiera potrebbe scivolare e spruzzare 
in giro durante l’immersione.

5. Tenere la Caffettiera solo tramite la maniglia, 
non toccare le superfici bollenti. 

3. Do not place the Cafetière on a polished 
wood surface, it could damage the wood.

4. Do not use on an uneven surface. 

5. Do not hold cafetiere whilst filling to avoid 
risk of scalding.

6. Do not overfill Cafetière with coffee/tea or 
water.

7. Pour away from self and others when filling 
and serving.

•  CAUTION: PLUNGING.

1. Ensure that the lid is fully positioned 
before plunging.

2. Hot water may spurt out from spout or 
overflow, if overfilled.

3. Ne posez pas l’appareil sur une surface en 
bois ciré au risque d’endommager le bois.

4. Ne l’utilisez pas sur une surface non plane. 
5. Ne tenez pas la cafetière quand vous 

la remplissez pour éviter tout risque de 
brûlures.

6. Ne mettez pas trop de café/thé ou d’eau 
dans la cafetière.

7. Lorsque vous remplissez la cafetière ou 
servez, éloignez le bec verseur de vous ou 
d’autrui.

•  PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION DU 
PISTON.

1. Veillez à bien positionner le couvercle 
avant d’enfoncer le piston.

2. Ne remplissez pas trop la cafetière pour éviter 
tout risqued’éclaboussure d’eau bouillante.

3. Hold Cafetière by its handle wearing suitable 
protection when plunging.

4. Do not plunge with force, exercise extreme 
caution when plunging. Risk of scalding. 
- Hand may slip off of knob. 
- Cafetière may slip and spill when plunging.

5. Only hold the Cafetière by its handle, 
do not touch hot surfaces.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS

la protección del medio ambiente.
Para informarse de los lugares de eliminación 
de residuos de su comunidad, consulte con las 
autoridades locales.
Desembale la caja con cuidado y conserve todos 
los materiales de embalaje hasta comprobar 
que no falta nada y que el producto funciona 
correctamente. Una vez satisfecho, retire todas 
las etiquetas de la cafetera y recicle el embalaje 
según corresponda.

ANTES DE USARSE POR PRIMERA VEZ 
1. Limpie el cuerpo de la cafetera con un paño 

suave y detergente tibio no agresivo o en el 
estante superior del lavavajillas.

2. Desmonte el doble filtro. Consulte a 
continuación las instrucciones para montarlo 
y desmontarlo, y colóquelo en el estante 
superior del lavavajillas. 

3. Antes de utilizar la cafetera, cerciórese de 
que esté situada en una superficie seca, no 
deslizante que sea resistente al calor.

OPERAZIONI PRELIMINARI 
1. Pulire il corpo della Caffettiera con un panno 

soffice e un detergente medio tiepido o 
mettere nel carrello superiore della lavatrice.

2. Smontaggio del filtro doppio. Vedere di seguito 
le istruzioni per montare/smontare e collocare 
sul carrello superiore della lavatrice. 

3. Prima dell’utilizzo, assicurarsi che la caffettiera 
sia posizionata su una superficie asciutta, 
isolante e antiscivolamento.

All illustrations are for representation only, your model may 
vary from illustrations shown.
In the interest of improving products, Dualit Ltd reserves the 
right to change the product specification without prior notice.
Patent pending, protected under the U.K. Copyright Designs 
and Patent Act and Community Design Regulation.

INSTRUCTIONS ON ENVIRONMENT 
PROTECTION

Do not dispose this product in 
the usual household garbage at 
the end of its life cycle. Please 
hand it over to a collection point 
for the recycling of electrical and 
electronic appliances. The symbol 
on the product, the instruction of 
use or the packaging will inform 
you about the methods 
of disposal.

The materials are recyclable as mentioned on its 
marking. By recycling, material recycling or other 
forms of re-utilization of old appliances you are 
making an important contribution to protect our 
environment.

Please enquire at the community administration 
for the authorised disposal location.
Unpack the box with care, keeping all the 
packaging materials until you are satisfied 
everything is present and in working order. Once 
satisfied remove any tags from the Cafetière and 
recycle the packaging appropriately.

BEFORE FIRST USE 
1. Clean Cafetière body with a soft cloth and 

warm mild detergent or place in the top rack 
of a dishwasher.

2. Disassemble double filter. See below for 
instructions on how to disassemble/assemble 
and place in the top rack of a dishwasher. 

3. Ensure the cafetiere is positioned on a dry, 
heat-proof, non-slip surface before use.

DON’T FORGET TO 
REGISTER YOUR CAFETIÈRE

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OR BY POST

N’OUBLIEZ PAS
D’ENREGISTRER VOTRE 

CAFETIÈRE 
SUR WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU PAR LA POSTE.

NO OLVIDE 
REGISTRAR SU CAFETERA

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O POR CORREO POSTAL

NON DIMENTICARSI DI 
REGISTRARE LA CAFFETTIERA

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O TRAMITE POSTA

tout fonctionne correctement. Si la cafetière est 
en bon état, retirez les étiquettes et recyclez 
l’emballage de façon appropriée.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 
1. Lavez le pot de la cafetière avec un linge 

doux, de l’eau chaude et un détergent doux, 
ou mettez-le dans le panier supérieur d’un 
lave-vaisselle.

2. Désassemblez le double filtre. Consultez les 
instructions d’assemblage & désassemblage 
ci-dessous, et mettez-le dans le panier 
supérieur d’un lave-vaisselle. 

3. Avant toute utilisation, placez la cafetière sur 
une surface non glissante et résistante à la 
chaleur.

Toutes les illustrations sont uniquement données à titre 
indicatif. Il est possible que votre modèle diffère de celui qui 
est illustré.
Par souci d’amélioration de ses produits, Dualit Ltd se réserve 
le droit de modifier les caractéristiques du produit sans 
préavis. Brevet déposé, protégé en vertu du règlement sur les 
modèles ou dessins communautaires et de la loi britannique 
Copyright Designs and Patent Act.

Todas las ilustraciones se ofrecen únicamente a título 
orientativo; es posible que su modelo sea distinto a las 
ilustraciones que aparecen en este manual..

A fin de mejorar sus productos, Dualit Ltd. se reserva el 
derecho de modificar las especificaciones del producto sin 
notificación previa.
Pendiente de patente y protegido en virtud de la Ley de 
Derechos de Autor, Diseños y Patentes del Reino Unido 
(Copyright Designs and Patent Act) y el Reglamento sobre 
Dibujos y Modelos Comunitarios (Community Design 
Regulation).

Le immagini vengono fornite esclusivamente a titolo illustrativo 
e potrebbero non corrispondere al modello acquistato.
Al fine di migliorare i prodotti, Dualit Ltd. si riserva il diritto di 
modificarne le caratteristiche senza alcun preavviso.
Attesa di brevetto, protetto dal U.K. Copyright Designs and 
Patent Act and Community Design Regulation.
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PREHEATING
We know most of our customers 
love a nice hot coffee & tea so 
follow these tips; if you’re in a 
hurry, skip to Brewing. These tips 
will add approximately 10 – 15°C 
to the temperature of the coffee.

1   FILL 
Fill 1/3 of the Cafetière with boiling 
water. Place the double filter back 
in the Cafetière ensuring the lid 
is positioned correctly and gently 
plunge.

2   WARM 
Leave Cafetière for 1 minute 
allowing the stainless steel 
components to warm. 

PRÉCHAUFFAGE
Les conseils suivants s’adressent à 
nos nombreux clients qui aiment 
leur café et thé bien chaud. Si votre 
temps est précieux, passez à l’étape 
Infuser. Ces conseils augmenteront 
la température du café de 10 à 
15°C.

1   REMPLIR 
Remplissez la cafetière d’eau 
bouillante aux deux tiers. Remettez 
le double filtre dans la cafetière 
en positionnant le couvercle 
correctement, puis appuyez 
doucement sur le piston.

2   RÉCHAUFFER 
Laissez la cafetière pendant 1 minute 
pour assurer le réchauffement des 
composants en inox. 

PRECALENTADO
Sabemos que a la mayoría de 
nuestros clientes les encanta 
una buena taza de café y té, así 
que le recomendamos seguir 
estos consejos. Si hay prisa, 
vaya directamente al apartado 
Preparación del café. Estos consejos 
aumentarán la temperatura del café 
aproximadamente entre 10 y 15 °C. 

1   LLENE LA 
CAFETERA 
Llene 1/3 de la cafetera conagua 
hirviendo. Coloque el doble filtro de 
nuevo en la cafetera, cerciorándose 
de que la tapa esté bien encajada y 
accione el émbolo con cuidado. 

2   CALIENTE EL 
CAFÉ 
Deje reposar la cafetera durante 1 
minuto para que se calienten los 
componentes de acero inoxidable. 

PRERISCALDAMENTO
Per ottenere un bel caffè o tè 
caldo, seguire questi consigli; se si 
è di fretta, passare direttamente 
a Brewing (Infusione). Questi 
suggerimenti aumentano di circa  
10 - 15 °C la temperatura del caffè. 

1   RIEMPIRE 
Riempire di 1/3 la Caffettiera con 
acqua bollente. Rimettere il doppio 
filtro nella Caffettiera assicurandosi 
che il coperchio sia posizionato 
correttamente ed immergere 
gentilmente lo stantuffo. 

2   TIEPIDO 
Lasciare che per un minuto i 
componenti di acciaio inossidabile 
della Caffettiera si riscaldino. 

3   VERSARE
Dopo 1 minuto svuotare la 
caffettiera.  

3   POUR
After 1 minute empty 
the Cafetière. 
TIP - Pre warm cups for 
a hotter coffee/tea. 
TIP - Use hot milk for 
a hotter coffee/tea. 

BREWING
Dualit cafetière serves up to 8.   
(1x cup is 100 -110ml). Place the 
Cafetière on a dry, heatproof, non-
slip surface. 

4   MEASURE 
GROUND COFFEE 
Measure 1x rounded tablespoon 
or 7g of pre-ground coffee 
(suitable for cafetières) per serving, 
and place in the bottom of the 

3   VERSER
Au bout d’une minute, videz 
la cafetière. ASTUCE - 
Préchauffez aussi les tasses pour 
garder le café/thé bien chaud. 
ASTUCE - Utilisez du lait chaud 
pour produire un café/thé plus 
chaud.

INFUSER
La cafetière Dualit est d’une 
capacité de 8 tasses   (1 tasse = 
100 à 110 ml). Posez la cafetière 
sur une surface sèche, résistante à 
la chaleur et non glissante. 

4   DOSER LE CAFÉ 
MOULU 
Prévoyez 1 cuillère bien remplie 
ou 7 g de café moulu (spécial 
cafetières) par tasse et mettez le 
café au fond de la cafetière. Ne 

3   SIRVA EL CAFÉ
Una vez transcurrido 1 minuto,  
vacíe la cafetera. 
CONSEJO - Precaliente las 
tazas para disfrutar de un café/
té más caliente. CONSEJO - 
Use leche caliente para disfrutar 
de un café/té más caliente.

PREPARACIÓN 
DEL CAFÉ
La cafetera Dualit  tiene una 
capacidad máxima de 8 tazas de 
café.   (1 taza = entre 100 ml y110 
ml). Coloque la cafetera en una 
superficie seca y no deslizante que 
sea resistente al calor. 

4   MIDA EL CAFÉ 
MOLIDO 
Mida 1 cucharada sopera colmada 
o 7 g de café molido (que sea apto 

CONSIGLIO - Preriscaldare le 
tazze per un caffè/tè più caldo.
CONSIGLIO - Utilizzare latte 
caldo per un caffè/tè più caldo. 

INFUSIONE
La Caffettiera Dualit  eroga fino 
8 (1 tazza è circa 100 -110 ml). 
Posizionare la Caffettiera su una 
superficie asciutta, isolante e 
antiscivolamento. 

4   PORZIONI  DI 
CAFFÈ MACINATO 
Misurare 1 cucchiaio rotondo o 7g 
di caffè pre-macinato (adatto per 
caffettiere) per ogni preparazione 
di caffè, e mettere sul fondo della 
Caffettiera. Non mettere più di 8 
cucchiai rotondi o 60 grammi nella 
Caffettiera alla volta .
CONSIGLIO - Utilizzare le 
impostazioni 3 - 5 se si macinano 

Cafetière. Place no more than 8x 
rounded tablespoons or 60 grams 
into the Cafetière at any one time .
TIP - Use setting 3 - 5 if grinding 
fresh coffee beans in your Dualit 
Coffee Grinder.

5   USING LOOSE 
TEA LEAVES IN YOUR 
CAFETIERE;
Measure 1 x rounded teaspoon 
of loose tea per 180ml of water 
plus 1 x teaspoon for the cafetiere.
Please adjust to add as much or as 
little tea to your taste. Brew for 4 
minutes and serve immediately. 

mettez jamais plus de 8 cuillères 
bien remplies ou 60 g de café dans 
la cafetière. ASTUCE - Si vous 
broyez des grains de café avec 
votre moulin à café Dualit, réglez la 
finesse de la mouture sur 3 à 5.

5   UTILISER DU 
THÉ EN VRAC DANS 
VOTRE CAFETIÈRE
Ajoutez une cuillère à café bombée 
de thé pour 180 ml d’eau plus 
une cuillère supplémentaire. 
Vous pouvez modifier ce dosage 
selon vos goûts. Laissez infuser 
pendant 4 minutes puis servez 
immédiatement.

6   AJOUTER DE 
L’EAU BOUILLANTE 
Versez lentement de l’eau 
bouillante dans votre cafetière. 

para este tipo de cafetera) por 
taza, y deposite su contenido en el 
fondo de la cafetera. No añada más 
de 8 cucharadas soperas colmadas 
o 60 g de café a la cafetera .
CONSEJO - Si utiliza el molinillo 
de café Dualit para moler granos de 
café seleccione el ajuste de 3 a 5.

5   USO DE HOJAS 
DE TÉ EN LA 
CAFETERA;
Mida 1 cucharilla de hojas de té por 
180 ml de agua más 1 cucharilla 
para la cafetera. Adapte esta 
cantidad de té a su gusto. Déjelo 
reposar durante 4 minutos y sírvalo 
en cuanto transcurra el tiempo de 
reposo.  

6   AÑADA AGUA 
HIRVIENDO 
Vierta en la cafetera agua hirviendo 
muy despacio. Recomendamos  

chicchi di caffè freschi nel 
Macinacaffè Dualit.

5   UTILIZZARE TÈ 
IN FOGLIE NELLA 
CAFFETTIERA
Misurare un cucchiaino rotondo 
di tè in foglie ogni 180 ml di 
acqua più un cucchiaino per la 
Caffettiera. Regolare aggiungendo 
più o meno tè in base ai propri 
gusti. Lasciare in infusione per 4 
minuti e servire immediatamente. 

6   AGGIUNGERE 
ACQUA BOLLENTE 
Aggiungere lentamente acqua 
bollente nella Caffettiera. 
Consigliamo 100 ml per il caffè e 
180 ml per il tè. Non superare gli 
880 ml.

6   ADD BOILED 
WATER 
Slowly pour boiling water into your 
Cafetière. We recommend 100ml 
per serving for coffee and 180ml 
for tea. Do not exceed 880ml.

7   BREW 
Allow coffee/tea to settle for 
20-30 seconds before gently 
positioning the double filter 
assembly. Ensure lid is positioned 
correctly. Before plunging leave the 
coffee/tea brewing for 4 minutes, 
for the optimum brew, then plunge.
TIP - Ensure the lid is rotated 
around the correct way to close 
the spout and keep heat in. 

Nous vous conseillons de verser 
100 ml par tasse pour le café et 
180 ml pour le thé. Ne mettez pas 
plus de 880 ml d’eau.

7   INFUSER 
Attendez 20 à 30 secondes 
avant de positionner le 
double filtre au sommet de 
la cafetière. Veillez à tourner le 
couvercle dans la bonne position. 
Laissez infuser le café/thé pendant  
4 minutes pour un goût optimal 
avant d’enfoncer le piston.
ASTUCE - Tournez le couvercle 
de façon à fermer le bec verseur et 
conserver la chaleur. 

8   APPUYER SUR LE 
FILTRE
Après 4 minutes, tenez d’une main 
la poignée de la cafetière et appuyez 

100 ml por cada taza de café y  
180 ml por cada taza de té. La 
cantidad total no debe superar los 
880 ml.

7   DEJE REPOSAR 
Deje que se mezcle el café/
té  durante 20-30 segundos 
antes de colocar con cuidado 
el doble filtro. Deje que se 
mezcle el café/té  durante  
20-30 segundos antes de 
colocar con cuidado el doble 
filtro. Cerciórese de que la tapa 
esté correctamente encajada en 
su sitio. Deje reposar el café/té  
durante 4 minutos —el tiempo 
recomendado para conseguir el 
café más delicioso— antes de 
accionar el émbolo.  
EJO - Cerciórese de que la tapa 
esté girada de modo que cubra 
la boquilla para mantener el café 
caliente.  

7   PREPARAZIONE 
Lasciar sedimentare il caffè/
tè per 20-30 secondi prima 
di collocare delicatamente 
il gruppo del doppio filtro. 
Assicurarsi che il coperchio sia 
posizionato correttamente. Prima 
di immergere lo stantuffo, lasciare 
che il caffè/tè resti in infusione per 
4 minuti, per una preparazione 
ottimale, poi immergere.
CONSIGLIO - Assicurarsi che 
il coperchio sia avvitato nel modo 
corretto per chiudere il beccuccio e 
mantenere il calore all’interno. 

8   FILTRO DA 
IMMERSIONE
Dopo 4 minuti prendere la 
Caffettiera  per la maniglia; spingere 
lentamente e gentilmente  verso 
il basso con la maniglia dello stantuffo.

8   PLUNGE FILTER
After 4 minutes hold the Cafetière 
handle; slowly and gently push 
down on the plunger knob.
TIP - If the plunger gets too 
stiff to push, lift plunger knob 
approximately 5cm and push down 
again, this breaks up the coffee 
puck/tea built up under the filters. 
Hold Cafetière by its handle 
wearing suitable protection 
and exercise extreme caution 
when plunging due to risk of 
scalding.

9   OPEN SPOUT  
Turn the lid to the open position. 
Serve hot coffee/tea. Do not over-
tilt the Cafetière.

lentement et délicatement sur 
le bouton du couvercle.
ASTUCE - S’il est difficile 
d’enfoncer le piston, tirez sur 
le bouton pour sortir la tige 
d’environ 5 cm et appuyez de 
nouveau dessus pour libérer toute 
accumulation de café/thé sous les 
filtres. Tenez la cafetière par 
la poignée avec un gant de 
protection et appuyez sur le 
piston en faisant preuve d’une 
grande prudence pour éviter 
tout risque de brûlures.

9   OUVRIR LE BEC 
VERSEUR 
Tournez le couvercle dans 
la position de versement. 
Servez le café ou thé chaud. 
N’inclinez pas trop la cafetière.

8   ACCIONE EL 
ÉMBOLO
Una vez transcurridos 4 minutos sujete 
la  cafetera por el asa y empuje el tirador 
del émbolo hacia abajo despacio y 
con sumo cuidado.
CONSEJO - Si el émbolo opone 
demasiada resistencia, tire del 
tirador hacia arriba hasta sacarlo 5 
cm aproximadamente y vuelva a 
empujarlo hacia abajo. Así se dispersa 
la acumulación de sedimentos de 
café/té que puede haberse formado 
bajo los filtros. Sujete la cafetera 
por el asa llevando protección 
adecuada y accione el émbolo 
con suma precaución para 
evitar el riesgo de quemaduras. 

9   ABRA LA 
BOQUILLA  
Gire la tapa hasta que la boquilla 
quede abierta. Sirva el café/té 

CONSIGLIO - Se lo stantuffo 
diventa troppo rigido mentre 
si spinge, sollevare la maniglia 
dello stantuffo di circa 5 cm e 
spingere di nuovo verso il basso 
in modo da rompere la zolletta 
rotonda di caffè/tè formatasi sotto 
i filtri. Tenere la Caffettiera 
dalla maniglia indossando 
una protezione adeguata 
e facendo particolare 
attenzione quando la si 
immerge a causa dei possibili 
rischi di scottatura. 

9   APRIRE IL 
BECCUCCIO  
Girare il coperchio nella 
posizione aperto. Servire 
il caffè/tè caldo. Evitare di 
inclinare troppo la Caffettiera.

SPOUT

BODY

DOUBLE FILTER ASSEMBLY

HANDLE

PLUNGER KNOB

LID

SHAFT

UPPER FILTER

No thread, slides onto shaft

LOWER FILTER

Threaded, screws onto shaft

BECCUCCIO

CORPO

GRUPPO FILTRO DOPPIO

MANIGLIA

MANIGLIA DELLO  

STANTUFFO

COPERCHIO

ALBERO

FILTRO SUPERIORE
Nessuna filettatura, si incastra 
sull’albero

FILTRO INFERIORE

Filettata, si avvita sull’albero

BEC VERSEUR

BOL

DOUBLE FILTRE

POIGNÉE

BOUTON DU PISTON

COUVERCLE

TIGE

FILTRE SUPÉRIEUR

Pas de filetage, se glisse sur 
la tige

FILTRE INFÉRIEUR

Filetage, se visse sur la tige

BOQUILLA

CUERPO

CONJUNTO DE DOBLE 
FILTRO

ASA

TIRADOR DEL ÉMBOLO

TAPA

EJE

FILTRO SUPERIOR

No es de rosca, se desliza por 
el eje

FILTRO INFERIOR

Es de rosca, se enrosca en el 
eje

ASSEMBLY & 
DISASSEMBLY
BEFORE DISASSEMBLING 
THE FILTER, ALLOW THE 
CAFETIÈRE TO COOL DOWN 
COMPLETELY.

10   DISASSEMBLE 
FILTER 
Holding the plunger knob, unscrew 
the lower filter by rotating anti-
clockwise. 
Slide the components off 
of the shaft.

11   DOUBLE FILTER
Ensure the upper filter is assembled 
using the fine mesh and lower 
filter is assembled with the coarse 
mesh. 

ASSEMBLAGE & 
DÉSASSEMBLAGE
LAISSEZ LA CAFETIÈRE 
REFROIDIR ENTIÈREMENT 
AVANT D’eNLEVER LE FILTRE.

10   DÉSASSEMBLER 
LE FILTRE 
Tenez le bouton du piston d’une 
main et dévissez le filtre inférieur en 
tournant dans le sens antihoraire. 
Retirez les composants de la tige.

11   DOUBLE FILTRE
Veillez à assembler le filtre 
supérieur avec la grille à maille 
fine et le filtre inférieur avec la 
grille à grosse maille. 

caliente.No incline excesivamente la 
cafetera. 

MONTAJE Y 
DESMONTAJE
ANTES DE DESMONTAR 
EL FILTRO, DEJE QUE LA  
CAFETERA SE ENFRÍE POR 
COMPLETO. 

10   DESMONTE EL 
FILTRO 
Sujete el émbolo por el tirador 
y desenrosque el filtro inferior 
girándolo en el sentido contrario 
a las agujas del reloj. Deslice los 
componentes hasta liberarlos del eje.

11   DOBLE FILTRO
Cerciórese de que el filtro superior 
tenga instalado el  disco de malla 
fina y el filtro inferior tenga instalado 
el disco de  malla gruesa.  

MONTAGGIO E 
SMONTAGGIO
PRIMA DI SMONTARE IL 
FILTRO, FAR RAFFREDDARE 
COMPLETAMENTE LA 
CAFFETTIERA. 

10   SMONTAGGIO 
FILTRO 
Afferrare la maniglia dello stantuffo, 
svitare il filtro inferiore ruotandolo 
in senso antiorario. 
Estrarre i componenti dall’albero.

11   DOPPIO FILTRO
Assicurarsi che il filtro superiore sia 
montato usando la reticella fine 
e che il filtro inferiore sia montato 
con la reticella grossolana.  

12   ASSEMBLE FILTER
First, slide the upper filter assembly 
onto the shaft. Then screw the 
lower filter clockwise until tight. 
(see Know your Cafetière) 
DO NOT OVER TIGHTEN.

CLEANING & 
CARE
BEFORE CLEANING, ALLOW 
THE CAFETIÈRE TO COOL 
DOWN COMPLETELY.

13   EMPTY 
Empty the drained coffee/tea 
leaves grounds over a bin with a 
spoon.

12   ASSEMBLER LE 
FILTRE
Faites glisser le filtre supérieur sur 
la tige Puis vissez le filtre inférieur 
dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il 
soit bien serré. (voir Apprendre à 
connaître votre cafetière) 
NE SERREZ PAS TROP FORT.

NETTOYAGE & 
ENTRETIEN
LAISSEZ LA CAFETIÈRE 
REFROIDIR ENTIÈREMENT 
AVANT DE LA NETTOYER.

13   VIDER 
Videz le marc de café ou les feuilles 
de thé dans une poubelle à l’aide 
d’une cuillère.

12   MONTE EL 
FILTRO
En primer lugar, deslice el conjunto 
de filtro superior por el eje. A 
continuación enrosque el filtro 
inferior en el sentido de las agujas 
del reloj hasta que quede bien 
sujeto. (Consulte el apartado 
Conozca su  cafetera) NO LO 
APRIETE EXCESIVAMENTE.

LIMPIEZA Y 
CUIDADO
ANTES DE LIMPIAR LA  
CAFETERA, DEJE QUE SE ENFRÍE 
POR COMPLETO. 

13   VACIAR 
Vacíe los posos del café/hojas de 
té en el cubo de la basura con una 
cuchara. 

12   MONTAGGIO 
FILTRO
Per prima cosa, inserire il filtro 
superiore sull’albero. Quindi girare 
il filtro inferiore fino a quanto non 
risulta ben avvitato. (Conoscere la 
Caffettiera)  NON SERRARE 
ECCESSIVAMENTE.

PULIZIA E CURA
PRIMA DELLA PULIZIA, 
FAR RAFFREDDARE 
COMPLETAMENTE LA 
CAFFETTIERA. 

13   SVUOTARE 
Svuotare i fondi di caffè/tè in foglie 
ben sgocciolati in un cestino della 
spazzatura con un cucchiaio. 

14   SCIACQUARE 
Sciacquare il corpo della Caffettiera e il 
doppio filtro sotto acqua corrente per 
rimuovere i fondi di caffè/tè. 
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FOLD

14   RINSE 
Rinse the Cafetière body and 
double filter under running water to 
remove any coffee/tea.

15   DISHWASHER 
Ensure the double filter is 
disassembled. Place both double filter 
components and Cafetière body on 
the top rack of the dishwasher, on a 
sub 40 degree wash cycle. Keep well 
away from the heating elements.

Prolonged contact with salty or highly 
acidic food or with undissolved or 
highly concentrated detergent may 
cause pitting of stainless steel. To 
remove spots use silver polish and 
rewash. Pre-wash items if they are not 
going to be washed straight away.

14   RINCER 
Rincez le bol de la cafetière et le 
double filtre sous l’eau courante 
pour bien enlever le résidu de marc 
de café ou de feuilles de thé.

15   LAVE-VAISSELLE 
Veuillez désassembler le double 
filtre. Placez les parties du double 
filtre et le bol de la cafetière dans 
le panier supérieur du lave-vaisselle 
et utilisez un programme de lavage 
au-dessous de 40 degrés. Placez les 
accessoires loin des résistances.

Tout contact prolongé avec des 
aliments salés ou très acides ou avec 
un détergent non dilué ou de haute 
concentration peut entraîner la 
corrosion par piqûres de l’inox. Pour 
enlever les taches, utilisez un produit 
d’entretien pour l’argenterie et 
relavez. Si vous ne voulez pas faire la 
vaisselle immédiatement, prélavez la 
cafetière et ses éléments.

14   ENJUAGAR 
Enjuague el cuerpo y el doble filtro 
de la cafetera con agua corriente 
para eliminar los posos de café/tépor 
completo. por completo.

15   LAVAVAJILLAS 
Cerciórese de que el doble filtro 
esté  desmontado. Coloque los 
componentes del filtro y el cuerpo de 
la cafetera en el estante superior del 
lavavajillas y lávelos con un programa 
de menos de 40 grados. Manténgalos 
alejados de los elementos de 
calentamiento.
El contacto prolongado con alimentos 
salados o muy ácidos, o con 
detergente concentrado o no disuelto 
puede dejar marcas de corrosión en 
el acero inoxidable. Utilice un limpia 
metales para eliminar las marcas 
y lave de nuevo la pieza afectada. 
Enjuague las piezas tras su uso si no 
van a lavarse de inmediato.

15   LAVATRICE 
Assicurarsi che il doppio filtro 
sia smontato. Mettere entrambi i 
componenti del doppio filtro e il 
corpo della Caffettiera sul carrello 
principale della lavatrice, per un 
lavaggio a meno di 40 gradi. Stare 
lontano dagli elementi caldi.

Il contatto prolungato con cibo 
salato o ad elevata acidità o con 
detersivi non disciolti o ad elevata 
concentrazione può causare 
corrosione alveolare («pitting») 
dell’acciaio inossidabile. Per 
rimuovere le macchie, utilizzare un 
prodotto per la pulizia dell’argento e 
risciacquare. Effettuare il prelavaggio 
nel caso in cui i prodotti non 
vengano lavati immediatamente.
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DÉPANNAGE – CAUSE(S) POSSIBLE(S) SOLUTION(S)
IMPOSSIBLE D’ENFONCER LE DOUBLE FILTRE
1. Accumulation de mouture ou de feuilles de thé sous 
les filtres.

1. Relevez le piston d’environ 5 cm et enfoncez-le de nouveau 
pour libérer la mouture ou les feuilles de thé, ou bien remuez le 
mélange d’eau et de café ou thé.

2. Trop grande quantité de café moulu ou de feuilles de thé 
dans la cafetière.

2.  Réduisez la quantité de café moulu ou de thé en vrac.

3. La mouture du café est trop fine. 3. Utilisez une mouture de café plus grossière.

4. Les grilles des filtres supérieur et inférieur ont été 
assemblées dans le mauvais ordre.

4. Le filtre supérieur doit être dotée de la grille à maille fine et le 
filtre inférieur de la grille à grosse maille. Voir les instructions au 
paragraphe Assembler.

MON CAFÉ OU THÉ EST FROID

1. La cafetière est froide. 1. Réchauffez la cafetière au préalable.

2. Les tasses sont froides. 2. Réchauffez les tasses au préalable.

3. Le couvercle était ouvert lors de l’infusion du café. 3. Veillez à tourner le couvercle dans la position fermée pour 
conserver la chaleur. ASTUCE : Utilisez du lait chaud pour 
obtenir un café plus chaud.

J’AI DU MARC DE CAFÉ OU DES FEUILLES DE THÉ DANS MA TASSE

1. Les filtres supérieur et inférieur ont été assemblés dans 
le mauvais ordre.

1. Consultez le diagramme d’assemblage du double filtre.

2. Les grilles du filtre sont endommagées. 2. Contactez votre lieu d'achat ou envoyez un email à  
info@dualit.com

TROUBLESHOOTING - POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION(S)
DOUBLE FILTER IS TOO STIFF TO PLUNGE

1. Coffee puck/tea leaves has built up under the 
filters.

1. Lift plunger approximately 5cm and push down again, this 
breaks up the coffee puck/tea leaves, or re-stir the brew.

2. Too much ground coffee/tea leaves placed in 
Cafetière.

2.  Reduce the amount of ground coffee/tea leaves.

3. Coffee grind is too fine. 3. Use a coarser coffee grind.
4. Upper and lower filter mesh have been 
assembled in the wrong filter assembly.

4. Upper filter assembly must be assembled with fine 
mesh and lower filter assembly with coarse mesh. See 
Assembly instructions for details.

MY COFFEE/TEA IS COLD
1. Cafetière is cold. 1. Pre-heat Cafetière.
2. Cups are cold. 2. Pre-heat cups.
3. Lid is open whilst brewing. 3. Ensure lid is in the closed orientation position to keep 

heat in. TIP: Use hot milk for an even hotter drink.
THERE ARE COFFEE GROUNDS/TEA LEAVES IN MY CUP
1. Upper and lower filter mesh have been 
assembled incorrectly.

1. Check double filter assembly diagram.

2. Damaged filter mesh. 2. Contact Dualit on +44 (0)1293 652 500 (Monday to 
Friday). Alternatively, email Dualit at info@dualit.com or 
visit www.dualit.com

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS - CAUSA(S) POSIBLE(S) SOLUCIÓN (SOLUCIONES)

NO SE PUEDE ACCIONAR EL ÉMBOLO PORQUE EL DOBLE FILTRO OPONE DEMASIADA RESISTENCIA

1. Hay acumulación de sedimentos de café/hojas de té 
bajo los filtros.

1. Eleve el émbolo unos 5 cm y vuelva a empujarlo hacia abajo 
para que se disperse la acumulación de sedimentos de café/hojas 
de té o revuelva de nuevo la mezcla.

2. Se ha puesto demasiado café molido/hojas de té en la cafetera. 2.  Reduzca la cantidad de café molido/hojas de té.

3. El café está molido demasiado fino. 3. Utilice un café molido más grueso.

4. Se han instalado las mallas de filtrado incorrectas en el 
conjunto de filtro superior e inferior .

4. Debe instalarse la malla de filtrado fina en el conjunto de filtro 
superior y la malla de filtrado gruesa en el conjunto de filtro inferior. 
Consulte las instrucciones de Montaje para obtener más información.

EL CAFÉ/TÉ SALE FRÍO

1. La cafetera está fría. 1. Precaliente la cafetera.

2. Las tazas están frías. 2. Precaliente las tazas.

3. La tapa queda abierta mientras reposa el café. 3. Cerciórese de que la tapa esté orientada en la posición de 
cerrado para conservar el calor. CONSEJO: Utilice leche 
caliente para que el café esté aun más caliente.

HAY POSOS DE CAFÉ/HOJAS DE TÉ EN LA TAZA

1. Se han instalado incorrectamente las mallas de filtrado 
en el filtro superior e inferior .

1. Consulte la ilustración de montaje del doble filtro.

2. La malla del filtro tiene algún desperfecto. 2. Acuda al establecimiento donde haya comprado el producto o 
envíe un mensaje de correo electrónico a la dirección  
info@dualit.com

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI - POSSIBILE/I CAUSA/E SOLUZIONE/I

IL DOPPIO FILTRO È TROPPO RIGIDO PER L’IMMERSIONE

1. Si è formata una zolletta rotonda di caffè/tè in foglie 
sotto i filtri.

1. Sollevare lo stantuffo di circa 5 cm e spingere di nuovo verso 
il basso in modo da rompere la zolletta rotonda di caffè/tè in 
foglie oppure rimescolare l’infusione.

2. Troppo caffè macinato/tè in foglie nella Caffettiera. 2.  Ridurre la quantità di caffè macinato/tè in foglie.

3. La macina di caffè è troppo fine. 3. Utilizzare una caffè macinato in modo più grossolano.

4. La reticella del filtro superiore e inferiore è stata 
assemblata nel gruppo filtro sbagliato.

4. Il gruppo del filtro superiore deve essere assemblato con 
una reticella fine e il gruppo del filtro inferiore con una reticella 
grossolana. Per i dettagli, consultare le istruzioni di montaggio.

IL CAFFÈ/TÈ È FREDDO 

1. La Caffettiera è fredda. 1. Pre-riscaldare la caffettiera.

2. Le tazze sono fredde. 2. Pre-riscaldare le tazze.

3. Il coperchio è aperto durante la messa in infusione. 3. Assicurarsi che il coperchio sia nella posizione chiusa per 
mantenere il calore all’interno. CONSIGLIO: Utilizzare latte 
caldo per una bevanda ancora più calda.

NELLA TAZZA SONO PRESENTI FONDI DI CAFFÈ/TÈ IN FOGLIE

1. La reticella del filtro superiore e inferiore sono state 
assemblate in modo errato.

1. Controllare lo schema di montaggio del doppio filtro.

2. Reticella del filtro danneggiata. 2. Contattare il rivenditore oppure mandare un’e-mail 
all’indirizzo info@dualit.com
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de verpakking of in de 
gebruiksaanwijzing geeft aan 
hoe u het op correcte wijze 
kuntweggooien.
De materialen zijn voorzien 
van een markering over de 
recycleerbaarheid. Door het 
apparaat of de materialen waaruit 

het bestaat te recyclen, draagt u sterk bij aan de 
bescherming van ons milieu.
Informeer bij uw gemeente hoe u dergelijke 
apparatuur kunt weggooien.
Verwijder voorzichtig alle inhoud uit de doos en 
bewaar het verpakkingsmateriaal tot u zeker weet 
dat alles aanwezig is en in goede staat. Verwijder 
vervolgens alle etiketten van de cafetière en gooi 
de verpakking op een gepaste manier weg.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
INSTRUÇÕES RELATIVAS A PROTECÇÃO 
AMBIENTAL

Não elimine este produto 
juntamente com o lixo doméstico 
comum no final do ciclo de 
vida útil. Entregue-o num ponto 
de recolha para a reciclagem 
de aparelhos eléctricos e 
electrónicos. O símbolo no 
produto, as instruções de 
utilização ou a embalagem 

informá-lo-ão sobre os métodos de eliminação.
Os materiais são recicláveis conforme indicado 
na respectiva marcação. Ao reciclar, a reciclagem 
do material ou outras formas de reutilização 
de aparelhos usados está a dar um importante 
contributo para proteger o nosso ambiente.
Informe-se junto da administração local para 
saber quais os locais de eliminação autorizados.
Desembrulhe a caixa com cuidado, guardando 
todos os materiais de acondicionamento até 
verificar que todos os componentes estão 
presentes e a funcionar correctamente. Quando 
estiver satisfeito(a), retire as etiquetas da 
cafeteira e recicle os materiais da embalagem 
devidamente.

4. Druk niet met kracht door, wees uiterst 
voorzichtig met het doordrukken. U zou zich 
kunnen branden. 
- Uw hand kan van de knop afglijden. 
- De cafetière kan bij het doordrukken 
wegglijden en overlopen.

5. Houd de cafetière alleen bij het handvat vast, 
raak de hete oppervlakken niet aan.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT 
MILIEUBESCHERMING
Gooi dit product aan het einde van zijn 
levenscyclus niet weg bij het huishoudelijk 
afval. Lever het in bij een inzamelpunt voor 
het recyclen van elektrische en elektronische 
apparatuur. Het symbool op het product, 

nicht über den normalen 
Hausmüll entsorgt werden. 
Bitte zum Recyceln an einem 
Sammelpunkt für Elektro(nik)
schrott abgeben. Das Symbol 
auf dem Produkt, der 
Bedienungsanleitung oder der 
Verpackung weist darauf hin.
Die Werkstoffe sind gemäß 

ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar. Mit der 
Wiederverwertung, der stofflichen Verwertung 
oder anderen Formen der Verwertung von 
Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum 
Schutz unserer Umwelt.
Die Anschrift der nächstgelegenen Sammelstelle für 
Altgeräte erfahren Sie bei Ihrer zuständigen Behörde.
Die Verpackung vorsichtig öffnen und das 
gesamte Verpackungsmaterial aufbewahren, 
bis Sie sich vergewissert haben, dass alle Teile 
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SICHERHEITS-
VORKEHRUNGEN
VOR GEBRAUCH DER CAFETIÈRE 
ALLE ANLEITUNGEN LESEN.

•  Die Cafetière ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz vorgesehen; sie darf lediglich für den 
Eigengebrauch verwendet werden. Wird die 
Cafetière auf unangemessene Art oder für 
professionelle oder semi-professionelle Zwecke 
oder entgegen dieser Anleitung verwendet, 
so verfällt die Garantie, und Dualit übernimmt 
keine Haftung für entstandene Schäden.

•  Nicht zulassen, dass Kinder diese Cafetière 
benutzen, reinigen oder mit ihr spielen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
LEES VÓÓR GEBRUIK VAN DE 
CAFETIÈRE ALLE INSTRUCTIES.

•  De cafetière is niet ontworpen voor 
commercieel of industrieel gebruik. Hij is alleen 
bedoeld voor gebruik thuis. Als u de cafetière 
verkeerd, voor (semi)professionele doeleinden 
of niet volgens deze instructies gebruikt, 
dan vervalt de garantie en wijst Dualit alle 
aansprakelijkheid af voor eventuele schade.

•  Voorkom dat kinderen deze cafetière 
gebruiken, schoonmaken of ermee spelen.

•  Dit apparaat is geschikt voor gebruik door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek 

PRECAUÇÕES DE 
SEGURANÇA
LEIA INTEGRALMENTE AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR A 
CAFETEIRA.

•  A cafeteira não foi concebida para 
uso comercial ou industrial; destina-se 
exclusivamente a uso doméstico. Se a cafeteira 
for utilizada incorrectamente ou para fins 
profissionais ou semi-profissionais, ou caso 
não seja utilizado em conformidade com estas 
instruções, a Garantia perde a validade e a 
Dualit recusa qualquer responsabilidade pelos 
danos causados.

•  Não permita que as crianças utilizem, limpem 
ou brinquem com esta cafeteira.

•  Este aparelho pode ser utilizado por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimentos, caso sejam supervisionadas 
ou instruídas relativamente à utilização segura 
deste aparelho e compreendam os perigos 
inerentes.

•  Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen 
dürfen das Gerät nur gebrauchen, sofern sie 
beaufsichtigt oder in der sicheren Handhabung 
des Geräts unterwiesen werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

•  Die Cafetière nicht gebrauchen, wenn sie 
heruntergefallen ist oder Anzeichen einer 
Beschädigung aufweist. Das Gerät in einem 
solchen Fall zur Begutachtung, Reparatur 
oder mechanischen Neueinstellung zu einem 
autorisierten Servicecenter in Ihrer Nähe bringen.

•  Filter können nach Gebrauch heiß sein. Nicht 
die Filterteile aus Metall berühren, wenn das 
Produkt in Gebrauch ist.

•  Die Cafetière nicht oberhalb oder in der 
Nähe von Wärmequellen wie z. B. Herdplatten, 

aan ervaring en kennis, mits ze begeleiding of 
instructies hebben gekregen over veilig gebruik 
van het apparaat en begrijpen wat de risico’s 
zijn.

•  Gebruik de cafetière niet als hij gevallen is 
of tekenen van schade vertoont. Breng uw 
cafetière naar het dichtstbijzijnde, erkende 
servicecentrum voor onderzoek of reparatie 
wanneer er aanwijzingen zijn voor schade.

•  Filters kunnen na gebruik heet zijn. Raak 
de metalen filterdelen niet aan wanneer het 
product in gebruik is.

•  Plaats de cafetière niet op of dichtbij 
warmtebronnen zoals elektrische kookplaten, 
hete ovens of open vuur. 

•  Houd kinderen op veilige afstand wanneer u 
de cafetière gebruikt.

•  Não utilize a cafeteira se a deixar cair e 
apresentar sinais de danos. Devolva o aparelho 
ao Centro de Assistência Autorizado mais 
próximo para inspecção, reparação ou afinação 
mecânica sempre que houver indicações de 
danos.

•  Os filtros podem estar quentes após a 
utilização. Não toque nas peças em metal do 
filtro quando estiver a utilizar o produto.

•  Não coloque a cafeteira sobre ou próximo de 
fontes de calor como discos eléctricos, fornos 
quentes ou chamas. 

•  Mantenha as crianças a uma distância segura 
durante a utilização da cafeteira.

•  Não incline demasiado a cafeteira ao servir.

•  Deixe a cafeteira arrefecer antes de a limpar 
e guardar.

•  Não elimine o aparelho juntamente com o lixo 
doméstico normal quando o aparelho chegar ao 
fim da sua vida útil, mas entregue-o num local 
de recolha oficial para reciclagem. Deste modo, 
ajuda a preservar o ambiente.

•  CUIDADO QUENTE
1. A água quente é perigosa; risco de 

queimaduras. 

Backöfen und offenen Flammen aufstellen. 

•  Kinder in sicherer Entfernung halten, wenn die 
Cafetière in Gebrauch ist.

•  Die Cafetière beim Eingießen nicht zu sehr 
nach vorne kippen.

•  Die Cafetière vor der Reinigung und 
Aufbewahrung abkühlen lassen.

•  Das Gerät nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen, sondern an einer 
offiziellen Sammelstelle für Altgeräte zum 
Recycling abgeben. Damit tragen Sie zum 
Umweltschutz bei.

•  VORSICHT, HEISS
1. Heißes Wasser ist gefährlich, 

Verbrühungsgefahr. 
2. Die Cafetière vor dem Auffüllen auf eine 

trockene, hitzebeständige und rutschfeste 

•  Zorg dat u de cafetière bij het uitschenken 
niet te veel kantelt.

•  Laat de cafetière afkoelen voordat u deze 
schoonmaakt en opbergt.

•  Gooi dit apparaat aan het eind van zijn 
levensduur niet weg met het gewone 
huishoudelijk afval, maar lever het in bij een 
officieel inzamelpunt voor recycling. Hiermee 
draagt u bij aan het beschermen van het milieu.

•  LET OP: HEET
1. Heet water levert gevaar op; u kunt zich 

branden. 
2. Plaats de cafetière voor u hem vult op een 

droog, hittebestendig, stroef oppervlak.
3. Plaats de cafetière niet op gepolijst hout, 

want hierdoor kunt u het hout beschadigen.

2. Antes de encher, coloque a cafeteira numa 
superfície seca, à prova de calor e anti-
derrapante.

3. Não coloque a cafeteira numa superfície 
de madeira polida pois pode danificar a 
madeira.

4. Não utilize numa superfície irregular. 
5. Não pegue na cafeteira quando a estiver a 

encher para evitar o risco de queimadura.
6. Não encha demasiado a cafeteira com café/

chá ou água.
7. Quando encher e servir, não vire o bico para 

si nem para as outras pessoas.

•  CUIDADO: SERVIR.
1. Antes de servir, certifique-se de que a tampa 

está devidamente posicionada.
2. Se encher em demasia, verifica-se a 

possibilidade de a água quente ser expelida 
do bico ou transbordar.

3. Segura a cafeteira pela pega utilizando uma 
protecção adequada quando servir.

4. Não sirva à pressa; tenha muito cuidado ao 
servir. Risco de queimadura. 
- A mão pode escorregar da pega. 
- A cafeteira pode escorregar e derramar ao 
servir.

5. Segure a cafeteira apenas pela pega, 
não toque nas superfícies quentes.

Oberfläche stellen.
3. Die Cafetière nicht auf eine polierte 

Holzoberfläche stellen, da diese sonst 
beschädigt werden könnte.

4. Nicht auf unebenen Oberflächen 
verwenden. 

5. Die Cafetière beim Auffüllen nicht festhalten, 
um Verbrühungsgefahr zu vermeiden.

6. Die Cafetière nicht mit zu viel Kaffee/Tee 
oder Wasser auffüllen.

7. Darauf achten, dass die Cafetière beim 
Auffüllen und Ausschänken nicht auf Sie 
oder andere Personen weist.

•  VORSICHT BEIM HERUNTERDRÜCKEN 
DER FILTEREINHEIT.
1. Vor dem Herunterdrücken der Filtereinheit 

sicherstellen, dass der Deckel fest sitzt.

4. Gebruik de cafetière niet op een oneffen 
oppervlak. 

5. Houd de cafetière tijdens het vullen niet vast, 
anders kunt u zich branden.

6. Doe de cafetière niet te vol met koffie/thee 
of water.

7. Giet bij het vullen en inschenken van u en 
anderen vandaan.

•  LET OP: DOORDRUKKEN.
1. Zorg dat het deksel er volledig opzit 

voordat u doordrukt.
2. Er kan heet water uit de schenktuit stromen 

of hij kan overstromen als u hem te vol hebt 
gedaan.

3. Houd tijdens het doordrukken de cafetière 
vast bij het handvat en draag voldoende 
bescherming.

2. Beim Überfüllen kann heißes Wasser aus 
dem Ausguss oder Überlauf spritzen.

3. Den Griff der Cafetière beim 
Herunterdrücken der Filtereinheit mit einem 
geeigneten Handschutz festhalten.

4. Die Filtereinheit nicht mit Gewalt nach 
unten drücken, beim Herunterdrücken sehr 
vorsichtig sein. Verbrühungsgefahr! 
- Die Hand kann vom Knauf abrutschen. 
- Die Cafetière kann beim Herunterdrücken 
der Filtereinheit wegrutschen und überlaufen.

5. Die Cafetière nur an ihrem Griff festhalten. 
Keine ihrer heißen Oberflächen berühren. 

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
GUT AUFBEWAHREN
HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ
Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer 

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO 
1. Limpe o corpo da cafeteira com um pano 

macio e detergente suave morno ou 
coloque na prateleira de cima da máquina da 
lavar-loiça.

2. Desmonte o filtro duplo. Consulte abaixo as 
instruções sobre como desmontar/montar e 
coloque na prateleira de cima da máquina de 
lavar-loiça. 

3. Antes de utilizar, certifique-se de que coloca 
a cafeteira numa superfície seca, à prova de 
calor e anti-derrapante.

Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich als 
Beispiel.Ihr Modell kann von den Abbildungen abweichen.
Dualit Ltd. behält sich im Interesse der Produktverbesserung 
das Recht vor, die Produktspezifikation ohne Vorankündigung 
zu ändern. Patent angemeldet, geschützt durch das 
britische Urheberrechts-, Design- und Patentgesetz und die 
Verordnung über das Gemeinschaftsgeschmacksmuster.

vorhanden und funktionsfähig sind. Dann alle 
Etiketten von der Cafetière entfernen und die 
Verpackung ordnungsgemäß recyceln.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 
1. Das Gehäuse der Cafetière mit einem 

weichen Tuch und warmem, mildem 
Seifenwasser reinigen oder in das obere Fach 
einer Spülmaschine geben.

2. Doppelfilter auseinandernehmen. 
Siehe unten für Anleitungen zum 
Auseinandernehmen/Zusammensetzen und 
Einlegen in das obere Fach der Spülmaschine. 

3. Vor Gebrauch sicherstellen, dass 
die Cafetière auf einer trockenen, 
hitzebeständigen und rutschfesten 
Oberfläche steht.

VERGESSEN SIE NICHT,  
IHRE CAFETIÈRE ZUR 

REGISTRIEREN
WWW.DUALIT.COM/REGISTER

ODER PER POST

VERGEET NIET 
UW CAFETIÈRE TE REGISTREREN 

WWW.DUALIT.COM/REGISTER
OF PER POST

NÃO SE ESQUEÇA DE 
REGISTAR A SUA CAFETEIRA

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU VIA POSTAL

INGEBRUIKNEMING 
1. Maak de behuizing van de cafetière schoon 

met een zachte doek en een warm, mild 
reinigingsmiddel of zet hem in het bovenste 
rek van een vaatwasser.

2. Haal het dubbele filter uit elkaar. Lees 
hieronder de instructies voor het uit elkaar 
halen/in elkaar zetten en zet hem in het 
bovenste rek van een vaatwasser. 

3. Zorg dat de cafetière vóór gebruik op een 
droog, hittebestendig, stroef oppervlak staat.

EU-A

Alle afbeeldingen zijn enkel ter illustratie, uw model kan ervan 
afwijken.
Om continu zijn producten te kunnen verbeteren, behoudt 
Dualit Ltd zich het recht voor de productspecificaties te 
wijzigen zonder voorgaande kennisgeving.
Octrooi aangevraagd, geregistreerd ontwerp en beschermd 
onder de Britse wet Copyright Designs and Patent Act en de 
Community Design Regulation.

Todas as imagens são apenas para exemplificação, o seu 
modelo pode ser diferente do das imagens apresentadas.
Com a finalidade de melhorar os nossos produtos, a Dualit 
Ltd. reserva-se o direito de alterar as especificações do 
produto sem aviso prévio.
Patente pendente, protegido ao abrigo da Copyright Designs 
and Patent Act (legislação relativa aos direitos de autor, 
projectos e patentes) do Reino Unido e do regulamento 
referente aos desenhos e modelos comunitários.
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AUSGUSS

GEHÄUSE

DOPPELFILTEREINHEIT

GRIFF

FILTERKNAUF

DECKEL

STAB

OBERER FILTER

Kein Gewinde, wird auf den 
Stab geschoben

UNTERER FILTER

Mit Gewinde, wird auf den 
Stab geschraubt

SCHENKTUIT

BEHUIZING

GEHEEL VAN HET DUBBELE 
FILTER

HANDVAT

DOORDRUKKNOP

DEKSEL

STEEL

BOVENSTE FILTER

Geen schroefdraad, schuift op 
de steel

ONDERSTE FILTER

Met schroefdraad, schroeft op 
de steel vast

BICO

CORPO

UNIDADE DE FILTRO 
DUPLO

PEGA

MANÍPULO DO ÊMBOLO

TAMPA

HASTE

FILTRO SUPERIOR

Sem rosca, desliza na haste

FILTRO INFERIOR

Com rosca, aperta na haste

FOLD

PROBLEMEN OPLOSSEN - MOGELIJKE OORZA(A)K(EN) OPLOSSING(EN)

DUBBEL FILTER IS TE STUG OM DOOR TE DRUKKEN

1. Koffieprut/theebladeren hebben zich opgehoopt
onder de filters.

1. Til de doordrukknop ongeveer 5 cm op en duw hem 
opnieuw omlaag om de koffieprut/theebladeren los te 
maken of roer het brouwsel nog eens door.

2. Te veel gemalen koffie/theebladeren in de 
cafetière.

2.  Verminder de hoeveelheid gemalen koffie/losse thee.

3. Gemalen koffie is te fijn. 3. Gebruik grover gemalen koffie.
4. Het gaas voor het bovenste en dat voor het 
onderste filter zijn verwisseld.

4. Het fijnmazige gaas moet op het bovenste filter worden 
bevestigd en het grofmazige gaas op het onderste filter. 
Zie de Montage-instructies voor meer informatie.

MIJN KOFFIE/THEE IS KOUD.
1. De cafetière is koud. 1. Verwarm de cafetière voor.
2. De kopjes zijn koud. 2. Verwarm de kopjes voor.
3. Het deksel is open tijdens het trekken. 3. Zorg dat het deksel in de richting staat van de gesloten 

stand om de warmte binnen te houden. TIP: Gebruik 
warme melk om de koffie nóg warmer te maken.

ER ZITTEN KOFFIERESTEN/THEEBLADEREN IN MIJN KOPJE.
1. Het gaas voor het bovenste en dat voor het 
onderste filter zijn verwisseld.

1. Bekijk de tekening voor het in elkaar zetten van het 
dubbele filter.

2. Het gaas van het filter is beschadigd. 2. Neem contact op met uw leverancier of stuur een 
e-mail naar info@dualit.com

FEHLERBEHEBUNG - MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN
DOPPELFILTER LÄSST SICH NICHT NACH UNTEN DRÜCKEN

1. Unter den Filtern hat/haben sich Kaffeesud/
Teeblätter angesammelt.

1. Filtereinheit circa 5 cm anheben und dann wieder nach 
unten drücken, um den Kaffeesud/die Teeblätter zu lösen. 
Oder den Kaffee/Tee erneut umrühren.

2. Zu viel gemahlenen Kaffee/losen Tee in die 
Cafetière gegeben.

2.  Menge des gemahlenen Kaffees/losen Tees reduzieren.

3. Der Kaffee ist zu fein gemahlen. 3. Ein grobere Kaffeemahlung wählen.
4. Grob- und feinmaschige Filter wurden verkehrt 
herum eingesetzt.

4. Der obere Filter der Filtereinheit muss feinmaschig 
und der untere grobmaschig sein. Siehe Anleitungen zum 
Zusammensetzen.

MEIN KAFFEE/TEE IST KALT.
1. Die Cafetière ist kalt. 1. Die Cafetière vorwärmen.
2. Die Tassen sind kalt. 2. Die Tassen vorwärmen.
3. Der Deckel ist beim Kaffeebrühen geöffnet. 3. Sicherstellen, dass sich der Deckel in der geschlossenen 

Position befindet, damit keine Hitze entweicht. TIPP: 
Heiße Milch für ein noch heißeres Getränk verwenden.

MEINE TASSE ENTHÄLT KAFFEESATZ/TEEBLÄTTER.
1. Grob- und feinmaschige Filter wurden verkehrt 
herum eingesetzt.

1. Siehe Diagramm zum Doppelfilter.

2. Beschädigtes Filtersieb. 2. Kontaktieren Sie Ihren Händler oder senden Sie eine 
E-Mail an info@dualit.com

RESOLUÇÃO DE PROBLEMA - CAUSA(S) POSSÍVEL(EIS) SOLUÇÃO(ÕES)

O FILTRO DUPLO ESTÁ DEMASIADO RÍGIDO PARA SERVIR

1. Há acumulação de borra de café/folhas de chá 
debaixo dos filtros.

1. Levante o êmbolo cerca de 5 cm e prima novamente; 
deste modo, liberta a borra de café/folhas de chá ou 
mexe novamente a infusão.

2. Demasiado café moído/folhas de chá na cafeteira. 2.  Reduza a quantidade de café moído/folhas de chá.
3. O café moído é demasiado fino. 3. Utilize grãos moídos mais grossos.
4. A malha do filtro superior e inferior foi instalada 
na unidade de filtro errada.

4. A unidade do filtro superior deve ser instalada com 
malha fina e a unidade do filtro inferior com a malha grossa. 
Para mais detalhes, consulte as instruções de montagem.

O MEU CAFÉ/CHÁ ESTÁ FRIO
1. A cafeteira está fria. 1. Pré-aqueça a cafeteira.
2. As chávenas estão frias. 2. Pré-aqueça as chávenas.
3. A tampa foi aberta durante a preparação do café. 3. Certifique-se de que a tampa está na posição fechada 

de modo a não permitir a saída do calor. SUGESTÃO: 
Para uma bebida ainda mais quente, utilize leite quente.

A MINHA CHÁVENA TEM GRÃOS DE CAFÉ/FOLHAS DE CHÁ
1. As malhas dos filtros superior e inferior foram 
instaladas de modo incorrecto.

1. Consulte o diagrama da unidade do filtro duplo.

2. Malha do filtro com danos. 2. Contacte o seu local de compra ou através do e-mail 
info@dualit.com

PRÉ-AQUECIMENTO
Sabemos que a maioria dos 
nossos clientes aprecia um bom 
café e chá quentes, por isso siga 
estas sugestões; se tiver pressa, 
avance para a fase de infusão. Estas 
sugestões aumentam cerca de  
10 – 15 °C à temperatura do café.

1   ENCHER 
Encha 1/3 da cafeteira com água a 
ferver. Instale novamente o filtro 
duplo na cafeteira certificando-se 
de que tampa está correctamente 
posicionada e sirva com cuidado.

2   AQUECER 
Deixe a cafeteira durante 1 minuto 
de modo a permitir o aquecimento 
dos componentes em aço 
inoxidável. 

3   SERVIR
Passado 1 minuto, esvazie 
a cafeteira. 
SUGESTÃO - Pré-aqueça as 
chávenas para conseguir um café/
chá mais quente.
SUGESTÃO - Utilize leite quente 
para conseguir um café/chá mais 
quente.

INFUSÃO
A cafeteira Dualit serve até  
8 doses. (1 chávena leva  
100 - 110 ml) Coloque a cafeteira 
numa superfície seca, à prova de 
calor e anti-derrapante.

4   MEDIR MOER O 
CAFÉ 
Encha uma colher arredondada 
ou 7g de café pré-moído (próprio 

para cafeteiras) por dose, e 
coloque no fundo da cafeteira. Não 
coloque mais do que oito colheres 
arredondadas ou 60 gramas na 
cafeteira em qualquer momento .
SUGESTÃO - Utilize a potência 
3 - 5 se moer grãos de café frescos 
no seu moinho de café Dualit.

5   UTILIZAÇÃO DAS 
FOLHAS DE CHÁ NA 
CAFETEIRA; 
Encha uma colher de chá redonda 
de chá solto por 180 mL de água 
mais uma colher de chá para 
a cafeteira. Ajuste de modo a 
juntar a quantidade de chá a seu 
gosto. Permita a infusão durante 
4 minutos e sirva logo de seguida. 

6   JUNTAR ÁGUA 
FERVIDA 
Deite lentamente água a ferver na 
cafeteira. Recomendamos 100 mL 
por dose de café e 180 mL para o 
chá. Não exceda 880 mL.

7   PREPARAR CAFÉ 
Deixe o café/chá assentar 
durante 20-30 segundos antes 
de instalar o filtro duplo 
com cuidado. Certifique-se de 
que a tampa está posicionada 
correctamente. Antes de servir, 
permita a infusão do café/chá 
durante 4 minutos de modo a obter 
infusão óptima, e depois sirva.
SUGESTÃO - Certifique-se 
de que roda a tampa na direcção 
correcta para fechar o bico e 
manter a temperatura. 

8   FILTRO DO 
ÊMBOLO
Passados 4 minutos, segure a 
cafeteira pela pega; prima lenta e 
cuidadosamente o manípulo do 
êmbolo.
SUGESTÃO - Se o êmbolo 
estiver demasiado rígido para 
premir, levante o manípulo cerca 
de 5 cm e prima-o novamente, o 
que liberta a acumulação de borra 
de café/chá por debaixo dos filtros. 
Segure a cafeteira pela pega 
utilizando uma protecção 
adequada e tenha muito 
cuidado ao servir devido ao 
risco de queimaduras.

9   ABRIR O BICO  
Rode a tampa para a posição 
aberta. Sirva o café/chá quente. 
Não incline demasiado a cafeteira.

MONTAGEM E 
DESMONTAGEM
ANTES DE DESMONTAR 
O FILTRO, DEIXE A 
CAFETEiRA ARREFECER 
COMPLETAMENTE.

10   DESMONTAR O 
FILTRO 
Segurando o manípulo do 
êmbolo, desaperte o filtro inferior 
rodando no sentido oposto ao dos 
ponteiros do relógio. 
Retire os componentes da 
haste, fazendo-os deslizar.

11   FILTRO DUPLO
Certifique-se de que o filtro superior 
é instalado utilizando a malha fina 
e de que o filtro inferior é instalado 
com a malha grossa. 

12   MONTAR O 
FILTRO
Primeiro, faça deslizar a unidade 
do filtro superior para a haste. 
De seguida, desaperte o filtro 
inferior no sentido dos ponteiros 
do relógio até ficar bem preso. 
(consulte Conheça a sua Cafeteira) 
NÃO APERTE DEMASIADO.

LIMPEZA E 
CUIDADOS
ANTES DE LIMPAR, DEIXE 
A CAFETEIRA ARREFECER 
COMPLETAMENTE.

13   ESVAZIAR 
Esvazie os grãos de café/folhas 
de chá usados para um cesto 
utilizando uma colher.

14   ENXAGUAR 
Enxagúe o corpo da cafeteira e o filtro 
duplo sob água corrente de modo a 
eliminar quaisquer grãos de café/chá.

15   MÁQUINA DE 
LAVAR LOIÇA 
Cerifique-se de que o filtro duplo 
é desmontado. Coloque os dois 
componentes do filtro duplo e o 
corpo da cafeteira na prateleira de 
cima da máquina de lavar loiça num 
ciclo de lavagem inferior a  
40 graus. Mantenha bem afastado 
dos elementos de aquecimento.

O contacto prolongado com 
alimentos altamente ácidos ou 
com detergente não dissolvido ou 
altamente concentrado pode causar 
corrosão no aço inoxidável. Para 
eliminar as manchas, utilize produto 
para polir prata e lave novamente. 
Proceda à pré-lavagem dos artigos 
caso não os vá lavar imediatamente.

VOORVERWARMEN
We weten dat het merendeel van 
onze klanten hun koffie en thee 
graag lekker heet drinken. Volg 
daarom deze tips op; als u haast 
hebt, lees dan verder bij Koffie 
zetten. Als u deze tips opvolgt, 
zal de koffie ongeveer 10 – 15°C 
warmer zijn.

1   VULLEN 
Vul 1/3 van de cafetière met 
kokend water. Plaats het dubbele 
filter weer in de cafetière. Zorg 
ervoor dat het deksel er goed opzit 
en druk voorzichtig door. 

2   OPWARMEN 
Laat de cafetière één 1 minuut 
staan zodat de roestvrijstalen 
onderdelen warm kunnen worden. 

VORWÄRMEN
Wir wissen, dass unsere Kunden 
eine gute heiße Tasse Kaffee oder 
Tee schätzen. Folgen Sie also 
diesen Tipps. Wenn Sie in Eile sind, 
springen Sie zum Abschnitt „Kaffee 
brühen“. Dieses Tipps sorgen dafür, 
dass Ihr Kaffee circa 10 – 15°C 
heißer ist. 

1   AUFFÜLLEN 
Die Cafetière zu einem Drittel 
mit kochendem Wasser auffüllen. 
Den Doppelfilter in die Cafetière 
einsetzen, sicherstellen, dass 
der Deckel richtig sitzt, und die 
Filtereinheit sanft nach unten 
drücken. 

2   VORWÄRMEN 
Die Cafetière 1 Minute stehen 
lassen, damit sich die Edelstahlteile 
aufwärmen.  

3   INSCHENKEN
Giet de cafetière na 1 minuut leeg. 
TIP - Verwarm de kopjes voor om 
de koffie/thee warmer te maken.
TIP - Gebruik warme melk om 
de koffie/thee warmer te maken.

KOFFIE ZETTEN
De Dualit-cafetière kan tot  
8 koppen zetten. (1 kop is 100 
- 110ml) Plaats de cafetière op 
een droog, hittebestendig, stroef 
oppervlak.

4    GEMALEN 
KOFFIE AFMETEN 
Meet 1 een volle eetlepel of 7 g 
voorgemalen koffie (geschikt voor 
cafetières) af per kop en doe dit op 
de bodem van de cafetière. Doe 
niet meer dan 8 volle eetlepels of 
60 gram tegelijk in de cafetière .

3   AUSGIESSEN
Die Cafetière nach einer Minute 
leeren. 
TIPP - Die Tassen vorwärmen, 
damit der Kaffee/Tee heißer bleibt.
TIPP - Heiße Milch verwenden, 
damit der Kaffee/Tee heißer bleibt.

KAFFEE BRÜHEN
Die Dualit Cafetière reicht für bis 
zu 8 Tassen Kaffee. (1 Tasse ist 
100 - 110 ml) Die Cafetière auf 
eine trockene, hitzebeständige, 
rutschfeste Oberfläche stellen.

4   GEMAHLENEN 
KAFFEE ABMESSEN. 
Einen vollen Esslöffel oder 7 g 
gemahlenen Kaffee (geeignet für 
Cafetièren) pro Tasse abmessen 
und unten in die Cafetièregeben. 
Niemals mehr als 8 volle Esslöffel 
oder 60 g in die Cafetièrefüllen.

TIP - Gebruik de instelling 3 - 5 als 
u verse koffiebonen maalt met uw 
Dualit-koffiemaler.

5   LOSSE THEE 
GEBRUIKEN IN UW 
CAFETIERE
Neem 1 afgestreken theelepel 
losse thee per 180 ml water, plus 
1 theelepel voor de cafetière. 
Afhankelijk van uw smaak mag dit 
wat meer of wat minder zijn. 4 
minuten laten trekken en meteen 
inschenken. 

6   KOKEND WATER 
TOEVOEGEN 
Giet het kokende wat langzaam in 
de cafetière. We raden aan om  
100 ml voor koffie en 180 ml voor 
thee toe te voegen en nooit meer 
dan 880 ml.

TIPP - Verwenden Sie Einstellung 
3 - 5 zum Mahlen von frischen 
Kaffeebohnen in Ihrer Dualit 
Kaffeemühle.

5   LOSEN TEE IN 
IHRER CAFETIÈRE 
VERWENDEN
1 gehäuften Teelöffel losen Tee 
pro 180 ml Wasser plus 1 Teelöffel 
für die Cafetière abmessen. Bitte 
die Teedosierung je nach eigenem 
Geschmack anpassen. 4 Minuten 
ziehen lassen und sofort servieren.

6   KOCHENDES 
WASSER 
HINZUFÜGEN 
Langsam kochendes Wasser in Ihre 
Cafetière gießen. Wir empfehlen 
100 ml pro Portion für Kaffee 
und 180 ml für Tee. Nicht 880 ml 
überschreiten.

7   KOFFIE LATEN 
TREKKEN 
Laat de koffie/thee 20-30 
seconden tot rust komen 
voordat u het dubbele filter 
erin hangt. Zorg dat het deksel er 
goed opzit. Laat de koffie/thee vóór 
u doordrukt 4 minuten trekken 
voor optimaal resultaat.
TIP - Zorg dat het deksel er op 
de goede manier opgedraaid zit, 
zodat de schenktuit afgedicht 
is en de warmte binnen blijft. 

8   HET FILTER 
DOORDRUKKEN
Pak na 4 minuten de cafetière vast 
bij het handvat; druk nu langzaam 
en voorzichtig de doordrukknop 
omlaag.
TIP - Als de doordrukknop 

7   KAFFEE BRÜHEN 
20 - 30 Sekunden warten, 
bis sich der Kaffee/
Tee setzt, und dann die 
Doppelfiltereinheit sorgfältig 
einsetzen. Sicherstellen, dass 
der Deckel richtig sitzt. Für beste 
Ergebnisse den Kaffee/Tee 4 
Minuten lang ziehen lassen und dann 
den Filterknauf nach unten drücken.
TIPP - Darauf achten, dass 
der Deckel in die richtige 
Richtung gedreht wurde, um 
den Ausguss zu schließen, 
damit die Hitze nicht entweicht. 

8   FILTEREINHEIT 
HERUNTERDRÜCKEN
Nach 4 Minuten die Cafetière an 
ihrem Griff festhalten und den 
Filterknauf langsam und sanft 
nach unten drücken.

moeizaam omlaag te duwen is, 
tilt u hem ongeveer 5 cm op en 
duwt u hem opnieuw omlaag, 
want zo maakt u de koffieprut/
thee los die onder de filters is 
opgehoopt. Houd de cafetière 
vast bij het handvat en draag 
voldoende bescherming. 
Wees uiterst voorzichtig 
met het doordrukken want 
u zou zich kunnen branden.

9   DE SCHENKTUIT 
VRIJMAKEN  
Draai het deksel naar de open 
stand. Schenk de hete koffie/thee 
uit. Kantel de cafetière niet te veel. 

TIPP - Wenn beim 
Herunterdrücken der Filtereinheit 
zu viel Widerstand entsteht, die 
Einheit circa 5 cm anheben und 
dann erneut nach unten drücken. 
Dadurch löst sich Kaffeesud/Tee 
unter den Filtern. Die Cafetière 
mit geeignetem Handschutz 
an ihrem Griff festhalten und 
beim Herunterdrücken der 
Filtereinheit sehr vorsichtig 
sein, um Verbrühungsgefahr 
zu vermeiden. 

9   AUSGUSS 
ÖFFNEN 
Den Deckel zur offenen Position 
drehen. Den heißen Kaffee/Tee 
ausschänken. Die Cafetière nicht zu 
stark nach vorne kippen. 

IN ELKAAR 
ZETTEN & UIT 
ELKAAR HALEN
VOORDAT U HET FILTER UIT 
ELKAAR HAALT, MOET U DE 
CAFETIÈRE VOLLEDIG LATEN 
AFKOELEN. 

10   HET FILTER UIT 
ELKAAR HALEN 
Houd de doordrukknop vast en 
schroef het onderste filter los door 
het tegen de klok in te draaien. 
Schuif de onderdelen van  
de steel af. 

11   DUBBEL FILTER
Zorg dat het fijnmazige gaas op 
het bovenste filter wordt bevestigd 
en het grofmazige gaas op het 
onderste filter.  

ZUSAMMEN-
SETZEN/ 
AUSEINANDER-
NEHMEN
DIE CAFETIÈRE VOR 
AUSEINANDERNEHMEN 
DER FILTEREINHEIT VÖLLIG 
ABKÜHLEN LASSEN.

10   FILTEREINHEIT 
AUSEINANDERNEHMEN 
Den Filterknauf festhalten und den 
unteren Filter durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn abschrauben. 
Die Teile vom Stab 
herunterschieben. 

11   DOPPELFILTER
Beim Zusammensetzen 
sicherstellen, dass der obere Filter 
feinmaschig  und der untere 
Filtergrobmaschigist. 

12   HET FILTER IN 
ELKAAR ZETTEN
Schuif eerst het geheel van het 
bovenste filter op de steel. Schroef 
daarna het onderste filter met 
de klok mee vast. (zie Ken uw 
cafetière) DRAAI HET NIET 
TE STRAK AAN.

SCHOONMAAK 
& ONDERHOUD
LAAT DE CAFETIÈRE VÓÓR HET 
SCHOONMAKEN VOLLEDIG 
AFKOELEN. 

13   LEEGGIETEN 
Doe de doorgetrokken koffieprut/
theebladeren met een lepel in de 
prullenbak. 

14   AFSPOELEN 
Spoel de behuizing van de 

12   FILTER 
ZUSAMMENSETZEN
Zunächst den oberen Filter auf 
den Stab schieben. Dann den 
unteren Filter im Uhrzeigersinn 
festschrauben. (Siehe „Meine 
Cafetière“) NICHT ZU FEST 
ANZIEHEN.

REINIGUNG & 
PFLEGE
VOR DEM REINIGEN DIE 
CAFETIÈRE VÖLLIG ABKÜHLEN 
LASSEN. 

13   LEEREN 
Den Kaffeesatz/die Teeblätter mit 
einem Löffel in einen Abfalleimer 
leeren. 

cafetière en het dubbele filter af 
onder stromend water om koffie-/
theeresten te verwijderen. 

15   VAATWASSER 
Zorg dat het dubbele filter uit elkaar 
gehaald is. Zet beide onderdelen van 
het dubbele filter en de behuizing 
van de cafetière op het bovenste 
rek van de vaatwasmachine en kies 
een programma op minder dan 40 
graden. Blijf ver uit de buurt van de 
verwarmingselementen.

Langdurig contact met zout 
of zeer zuur voedsel of met 
onopgelost of sterk geconcentreerd 
reinigingsmiddel kan het roestvrij 
staal aantasten. Ontstane vlekjes 
kunt u verwijderen met zilverpoets. 
Hierna opnieuw afwassen. Als u 
het kookgerei niet meteen gaat 
afwassen, spoel het dan voor.

14   SPÜLEN 
Das Gehäuse der Cafetière und 
den Doppelfilter unter laufendem 
Wasser abspülen, um Kaffeesatz-/
Teeblätterreste zu entfernen. 

15   GESCHIRRSPÜLER 
Sicherstellen, dass der Doppelfilter in 
seine Teile zerlegt ist. Doppelfilterteile 
und das Gehäuse der Cafetière in 
das obere Fach der Spülmaschine 
geben und ein Spülprogramm von 
unter 40 Grad wählen. Von den 
Heizelementen fernhalten.

Anhaltender Kontakt mit salzigen 
oder stark säurehaltigen Zutaten 
sowie mit nicht aufgelösten oder hoch 
konzentrierten Reinigungsmitteln 
kann zu Rostangriffen am Edelstahl 
führen. Zum Entfernen von Flecken 
Silberputzmittel verwenden und 
erneut spülen. Teile vorspülen, wenn 
sie nicht sofort gespült werden.
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6. Fyll inte på för mycket kaffe/te eller vatten i 
kaffepressen.

7. Häll från dig och andra när du fyller på 
pressobryggaren och serverar.

•  VARNING: PRESSNING.
1. Se till att locket är korrekt placerat 

innan du pressar.
2. Hett vatten kan spruta ut ur pipen eller rinna 

över om pressobryggaren är för full.
3. Håll pressobryggaren i handtaget och använd 

lämpligt skydd när du pressar.
4. Pressa inte för hårt utan var mycket försiktig. 

Risk för skållning. 
- Handen kan halka av knoppen. 
- Pressobryggaren kan tippa och rinna över 
när man pressar.

5. Håll bara pressobryggaren i handtaget, 
rör inte vid heta ytor.

SPARA DENNA 
BRUKSANVISNING
ANVISNINGAR FÖR MILJÖSKYDD
Den här produkten får inte kastas i 
hushållssoporna när den har förbrukats. Lämna 
in den på en återvinningsstation för elektrisk och 
elektronisk utrustning. Symbolen på produkten, 
bruksanvisningen eller förpackningen innehåller 

5. Älä pitele Cafetièrea täyttämisen aikana, jotta 
palovammavaara voidaan välttää.

6. Älä täytä Cafetièrea liian täyteen kahvilla/
teellä tai vedellä.

7. Kaada poispäin itsestäsi ja muista täyttämisen 
ja tarjoilun aikana.

•  HUOMIO: MÄNNÄN PAINAMINEN ALAS.

1. Varmista ennen männän painamista alas, että 
kansi on kunnolla paikallaan.

2. Kaatonokasta voi läikkyä tai valua yli kuumaa 
vettä, jos laite on täytetty liian täyteen.

3. Pitele Cafetièren kahvasta ja suojaa itsesi, kun 
painat männän alas.

4. Ole varovainen painaessasi mäntää. Älä käytä 
voimaa. Palovammavaara. 
– Nuppi voi luiskahtaa kädestä. 
– Cafetière voi luiskahtaa ja siitä voi läikkyä 
nestettä männän painamisen aikana.

5. Pitele Cafetièrea ainoastaan kahvasta, älä 
koske kuumiin pintoihin.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
YMPÄRISTÖNSUOJELUOHJEET
Älä hävitä tätä laitetta tavallisen kotitalousjätteen 
mukana laitteen käyttöiän päättyessä. 
Vie se sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kierrätyspisteeseen. Laitteessa oleva symboli, 

käyttöohje tai pakkaus sisältää 
tietoja 
hävittämismenetelmistä. 

Materiaalit ovat kierrätyskelpoisia 
merkintöjen mukaisesti. 
Kierrättämällä laitteen tai 
materiaaleja tai hyödyntämällä 

vanhoja laitteita uudelleen muilla tavoin osallistut 
tärkeällä tavalla ympäristön suojeluun.
Tiedustele valtuutetun jätepisteen sijainnista 
asuinkuntasi viranomaisilta.
Avaa pakkaus varovasti ja säilytä kaikki 
pakkausmateriaalit, kunnes olet vakuuttunut, että 
kaikki osat ovat mukana ja toimivat. Kun olet 
varmistunut tästä, irrota laput Cafetièresta ja 
kierrätä pakkaus suositusten mukaisesti.

ENNEN ENSIMMÄISTÄ 
KÄYTTÖKERTAA 

1. Puhdista Cafetièren runko pehmeällä liinalla 
ja lämpimällä, miedolla pesuvedellä tai pese 
astianpesukoneen ylätasolla.

2. Pura kaksoissuodatin. Katso jäljempänä olevat 
ohjeet purkamisesta ja kokoamisesta sekä 
astianpesukoneen ylätasolle asettamisesta. 

3. Varmista ennen käyttöä, että Cafetière 
on kuivalla, kuumuutta kestävällä ja 
luistamattomalla alustalla.

om de mulige avhendingsmetodene.
Materialene resirkuleres slik det angis på 
etikettene. Ved resirkulering, materialresirkulering 
eller andre former for gjenbruk av gamle 
apparater, gjør du en viktig innsats for å beskytte 
miljøet.
Spør gjerne kommunen hvor det finnes 
autoriserte avhendingsstasjoner.
Vær forsiktig når du pakker opp esken, og ta 
vare på all emballasjen til du er sikker på at alt er 
inkludert og fungerer. Når du er sikker på det, 
fjerner du eventuelle lapper fra presskannen og 
resirkulerer emballasjen på riktig måte.

FØR PRODUKTET TAS I BRUK 
1. Rengjør presskannekolben med en myk 

klut og varmt, mildt rengjøringsmiddel 
eller plasser den på øverste hylle i en 
oppvaskmaskin.

– Hånden kan glide af knoppen. 
– Stempelkanden kan glide, så der spildes, 
når stemplet trykkes ned.

5. Hold kun stempelkanden i hanken, 
og rør ikke ved varme overflader.

GEM DENNE 
BRUGSANVISNING
ANVISNINGER VEDRØRENDE 
MILJØBESKYTTELSE

Dette produkt må ikke 
bortskaffes som almindeligt 
husholdningsaffald ved 
afslutningen af produktets 
levetid. Indlevér produktet til 
et indsamlingssted for genbrug 
af elektriske og elektroniske 
apparater. Symbolet på 

information om olika alternativ för 
återvinning eller kassering.
Materialen kan återvinnas enligt 
märkningsinformationen. Vid 
återvinning, materialåtervinning 
eller annan form av 
återanvändning av gamla 
apparater gör du en viktig insats 

för att skydda miljön.
Tala med miljöinformationskontoret i din 
kommun.
Packa upp delarna försiktigt och behåll allt 
förpackningsmaterial tills du är säker på att alla 
delar finns med och att allt fungerar. När du har 
förvissat dig om detta kan du ta bort etiketterna 
från pressobryggaren och återvinna förpackningen 
på lämpligt sätt.

FÖRE FÖRSTA 
ANVÄNDNINGSTILLFÄLLET 

1. Rengör pressobryggarens hölje med en mjuk 
trasa och ett varmt, milt rengöringsmedel 
eller ställ den på den övre hyllan i 
diskmaskinen.

2. Ta isär det dubbla filtret. Se instruktioner om 
hur man tar isär/sätter ihop detta nedan och 
ställ det på den övre hyllan i diskmaskinen. 

3. Se till att pressobryggaren står på ett torrt, 
värmetåligt underlag som inte är halt.

produktet, brugsanvisningen eller emballagen 
indeholder oplysninger om metoderne til 
bortskaffelse.
Materialerne kan genbruges som anvist på 
afmærkningerne. Ved genbrug, genanvendelse af 
materialer eller andre former for genanvendelse 
af gamle apparater bidrager du væsentligt til 
beskyttelse af miljøet.
Henvend dig til kommunens administration for at 
få oplyst den godkendte bortskaffelsesfacilitet.
Pak kassen forsigtigt ud, og behold emballagen, 
indtil du er sikker på, at alt medfølger og fungerer. 
Når du er sikker, kan du fjerne eventuelle mærker 
fra stempelkanden og lægge indpakningen til 
genbrug.
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Stempelkande
Perfekt til kaffe og te 
Brugsanvisning 
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Cafetière
Täydellinen kahvin ja teen laittoon
Käyttöohjeet 

FIN

Pressobryggare
Perfekt för kaffe och te
Bruksanvisning 

SEPresskanne
Perfekt for kaffe og te
Bruksanvisning 

NO

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
LÄS ALLA ANVISNINGAR INNAN DU 
ANVÄNDER PRESSOBRYGGAREN.

•  Pressobryggaren är inte avsedd för 
kommersiellt eller industriellt bruk, utan 
endast för hemmabruk. Om pressobryggaren 
används på felaktigt sätt eller i professionella 
eller halvprofessionella syften, eller om den 
inte används enligt dessa anvisningar, upphör 
garantin att gälla och Dualit kan inte hållas 
ansvarigt för eventuella skador som kan uppstå i 
dessa fall.

•  Låt inte barn använda, rengöra eller leka med 
pressobryggaren.

•  Den här apparaten kan användas av 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental kapacitet eller otillräcklig erfarenhet 
och kunskap förutsatt att de har visats eller 
instruerats i hur apparaten används på ett 
säkert sätt samt att de förstår riskerna.

•  Använd inte pressobryggaren om den 
tappats i golvet och visar tecken på skador. 
Returnera apparaten till närmaste auktoriserade 
servicecenter för besiktning, reparation eller 
mekanisk justering om det finns tecken på 
skador.

•  Filtren kan vara heta efter användning.  Rör 
inte vid metallfilterdelarna när produkten 
används.

•  Placera inte pressobryggaren över eller nära 
värmekällor som spisplattor, varma ugnar eller 
öppna lågor. 

•  Se till att barn befinner sig på säkert avstånd 
när du använder pressobryggaren.

•  Luta inte pressobryggaren för mycket vid 
servering.

•  Låt pressobryggaren svalna helt innan du 
rengör den eller ställer undan den.

•  Släng inte apparaten i hushållssoporna när 
den slutat att fungera – lämna in den på en 
återvinningsstation. På det här sättet hjälper du 
till att bevara miljön.

•  VARNING HET

1. Hett vatten är en fara: risk för skållning. 
2. Innan du fyller på pressobryggaren bör du 

ställa den på ett torrt, värmetåligt underlag 
som inte är halt.

3. Placera inte pressobryggaren på polerade 
träytor eftersom det kan skada träet.

4. Använd inte pressobryggaren på ojämna 
underlag. 

5. Håll inte i pressobryggaren när du fyller den, 
för att undvika risk för skållning.

Alla bilder är endast illustrationer. Din modell kan avvika från 
bilderna som visas.
I syfte att förbättra produkter förbehåller sig Dualit Ltd. rätten 
att ändra produktspecifikationen utan förvarning.
Patentansökan är inlämnad och skyddad enligt lagen 
om upphovsrätt, formskydd och patent i Storbritannien 
(Copyright, Designs and Patent Act) samt förordningen om 
gemenskapsformgivning (Community Design Regulation).

GLÖM INTE ATT REGISTRERA  
DIN PRESSOBRYGGARE

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

ELLER PER POST
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
LÆS HELE VEJLEDNINGEN, INDEN 
STEMPELKANDEN TAGES I BRUG.

•  Stempelkanden er ikke beregnet til 
kommerciel eller industriel brug, men kun 
til husholdningsbrug. Hvis stempelkanden 
bruges forkert eller til professionelle eller 
halvprofessionelle formål eller i modstrid med 
instrukserne i brugsanvisningen, bortfalder 
garantien, og Dualit påtager sig ikke noget 
ansvar for følgeskader.

•  Lad ikke børn bruge, rengøre eller lege med 
stempelkanden.

•  Stempelkanden kan bruges af personer, hvis 
fysiske, sansemæssige eller mentale evner er 

svækkede, eller af personer uden relevant 
erfaring eller kendskab, hvis de er under 
opsyn eller har fået anvisninger i sikker brug af 
maskinen og forstår de tilknyttede risici.

•  Brug ikke stempelkanden, hvis den har været 
tabt og viser tegn på skader. Indlevér kanden 
til nærmeste autoriserede servicecenter 
til undersøgelse, reparation eller mekanisk 
justering, hvis der er nogen tegn på skader.

•  Filtrene kan være varme efter brug.  Rør ikke 
ved metalfilterdelene, når produktet er i brug.

•  Placer ikke stempelkanden over eller i 
nærheden af varmekilder såsom kogeplader, 
varme ovne eller åben ild. 

•  Hold børn på sikker afstand, mens 
stempelkanden er i brug.

•  Vip ikke stempelkanden for meget under 
servering.

•  Lad stempelkanden køle helt af, inden den 
rengøres og stilles væk.

•  Bortkast ikke stempelkanden som normalt 
husholdningsaffald ved slutningen af 
dens levetid. Indlever den på en officiel 
genbrugsstation. Derved medvirker du til at 
bevare miljøet.

•  FORSIGTIG: VARM

1. Varmt vand kan være farligt, idet der er risiko 
for skoldning. 

2. Før påfyldning skal stempelkanden placeres 
på en tør, varmebestandig, skridsikker 
overflade.

3. Placér ikke stempelkanden på en poleret 
træoverflade, da det kan beskadige træet.

4. Må ikke bruges på en ujævn overflade. 

5. Hold ikke stempelkanden, mens den 
påfyldes, idet der er risiko for skoldning.

6. Fyld ikke for meget kaffe/te eller vand på 
stempelkanden.

7. Hæld væk fra dig selv og andre under 
påfyldning og servering.

•  FORSIGTIG: BRUG AF STEMPLET.
1. Sørg for, at låget er sat rigtigt på, 

før stemplet trykkes ned.
2. Der kan sprøjte varmt vand ud af 

hældetuden, eller vandet kan løbe over, hvis 
der er fyldt for meget i.

3. Hold stempelkanden i hanken, og brug 
passende beskyttelse, når stemplet trykkes 
ned.

4. Tryk ikke hårdt ned på stemplet, og vær 
meget forsigtig. Risiko for skoldning. 

Tegningerne er kun til illustrationsformål. Din model ser 
muligvis anderledes ud.
Dualit Ltd. forbeholder sig ret til at ændre 
produktspecifikationen uden varsel med henblik på at forbedre 
produktet.
Patentanmeldt og beskyttet af den britiske lov om ophavsret, 
design og patenter samt EF-designforordningen.

INDEN STEMPELKANDEN BRUGES 
FØRSTE GANG 

1. Rengør stempelkandens hoveddel med 
en blød klud og varmt mildt sulfovand, 
eller placér kanden på øverste hylde i 
opvaskemaskinen.

2. Skil dobbeltfilteret ad. Se nedenfor for at 
få vejledning i, hvordan du skiller/samler 
filteret og placerer det på øverste hylde i en 
opvaskemaskine. 

3. Placér stempelkanden på en tør, 
varmebestandig, skridsikker overflade, før 
den tages i brug.

HUSK AT REGISTRERE DIN 
STEMPELKANDE
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SIKKERHETSFORANSTALTNINGER
LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR DU 
BRUKER PRESSKANNEN.

•  Presskannen er ikke utformet for kommersiell 
eller industriell bruk. Det er kun egnet til bruk 
i husholdninger. Hvis presskannen brukes feil 
eller til profesjonell eller halvprofesjonell bruk, 
eller hvis det ikke brukes i henhold til disse 
instruksjonene, annulleres garantien, og Dualit 
frasier seg ethvert ansvar for skade som måtte 
oppstå.

•  Du må ikke la barn bruke, rengjøre eller leke 
med denne presskannen.

•  Apparatet kan brukes av personer med 
svekkede fysiske, sansemessige eller mentale 
evner, og av personer med begrensede 
kunnskaper og erfaring, så lenge de er under 
oppsyn av eller har fått instruksjoner fra kyndige 
om hvordan apparatet skal brukes på en trygg 
måte og hvis de forstår farene ved bruk av 
apparatet.

•  Ikke bruk presskannen hvis den har falt og 
viser tegn på skade. Lever utstyret til nærmeste 
autoriserte servicesenter for undersøkelse, 
reparasjon eller mekanisk justering hvis det 
finnes tegn på skade.

•  Filtrene kan være varme etter bruk.  Du må ikke 
berøre metallfilterdelene når produktet er i bruk.

•  Du må ikke plassere presskannen over eller i 
nærheten av kilder som elektriske ringer, varme 
ovner eller åpne flammer. 

•  Hold barn på trygg avstand mens du 
brukerpresskannen.

•  Du må ikke vippe presskannen for mye når du 
serverer.

•  La presskannen kjøle seg ned før rengjøring og 
oppbevaring.

•  Ikke kast apparatet sammen med vanlig 
husholdningsavfall når det ikke fungerer 
lenger. Lever det ved et innsamlingspunkt for 
resirkulering. På denne måten hjelper du til med 
å ta vare på miljøet.

•  FORSIKTIG – VARM
1. Varmt vann utgjør en fare – fare for skålding. 
2. Før du fyller den plasserer du presskannen på 

en tørr, varmebeskyttet, sklisikker overflate.
3. Ikke plasser presskannen på en polert 

treplate da det kan skade treverket.

4. Ikke bruk apparatet på en ujevn overflate. 
5. Ikke hold presskannen mens du fyller for å 

unngå faren for skålding.
6. Ikke overfyll presskannen med kaffe/te eller 

vann.
7. Hell bort fra deg selv og andre mens du 

fyller og serverer.

•  FORSIKTIG: TRYKKE NED STEMPELET.
1. Sikre at lokket er skikkelig på plass 

før du trykker ned stempelet.
2. Varmt vann kan sprute ut fra helletuten eller 

flyte ut hvis kannen er fylt for mye.
3. Hold presskannen i håndtaket og ha på egnet 

beskyttelse når du trykker ned stempelet.
4. Du må ikke bruke for mye kraft når du 

trykker ned stempelet, vær svært forsiktig når 
du trykker ned stempelet. Fare for skålding. 

- Hånden kan skli av knotten. 
- Presskannen kan skli og søle ut vann når du 
trykker ned stempelet.

5. Hold presskannen kun i håndtaket, 
ikke ta på varme overflater.

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSENE
INSTRUKSJONER OM BESKYTTELSE AV 
MILJØET

Ikke avhend dette produktet i 
det vanlige husholdningsavfallet 
ved endt levetid. Lever det 
ved et innsamlingssted for 
resirkulering av elektriske og 
elektroniske apparater. Symbolet 
på produktet, bruksanvisningen 
eller emballasjen informerer deg 

Alle illustrasjoner er kun veiledende – din modell kan variere i 
forhold til de viste illustrasjonene.
For å kunne forbedre produktene forbeholder Dualit Ltd. seg 
retten til å endre produktspesifikasjonene uten forhåndsvarsel.
Patentanmeldt og beskyttet under de britiske lovene 
Copyright Designs and Patents Act og Community Design 
Regulation.

2. Demonter det doble filteret. Se nedenfor for 
instruksjoner om hvordan du demonterer/
monterer og plasserer den øverst i en 
oppvaskmaskin. 

3. Påse at presskannen er plassert på en tørr, 
varmesikker og sklisikker før bruk.

IKKE GLEM Å 
REGISTRERE PRESSKANNEN PÅ
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VAROTOIMENPITEET
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN 
CAFETIÈREN KÄYTTÖÄ.

•  Cafetièrea ei ole suunniteltu kaupalliseen tai 
teollisuuskäyttöön vaan pelkästään kotikäyttöön. 
Jos Cafetièrea käytetään väärin tai ammatti- 
tai puoliammattimaisiin tarkoituksiin tai jos 
sitä ei käytetä näiden ohjeiden mukaan, 
takuu mitätöityy ja Dualit kieltäytyy kaikesta 
vahinkovastuusta.

•  Älä anna lasten käyttää tai puhdistaa Cafetièrea 
tai leikkiä sillä.

•  Tätä laitetta voivat käyttää henkilöt, joilla on 
fyysisiä tai henkisiä rajoitteita tai aistirajoitteita, 
sekä kokemattomat ja osaamattomat henkilöt, 
jos heitä on valvottu tai opetettu käyttämään 
laitetta turvallisesti ja he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.

•  Älä käytä Cafetièrea, jos se on pudonnut ja 
siinä näkyy vaurioita. Palauta laite lähimpään 
valtuutettuun huoltokeskukseen tarkastettavaksi, 
korjattavaksi tai mekaanista säätöä varten, jos 
merkkejä vaurioista ilmenee.

•  Suodattimet saattavat olla kuumat käytön 
jälkeen.  Älä koske metallisiin suodatinosiin, kun 
laite on käytössä.

•  Älä sijoita Cafetièrea lämmönlähteiden, kuten 
keittolevyjen, uunien tai avotulen, päälle tai 
lähelle. 

•  Pidä lapset turvallisen välimatkan päässä, kun 
käytät Cafetièrea.

•  Älä kallista Cafetièrea liikaa tarjoilun yhteydessä.

•  Anna Cafetièren jäähtyä ennen sen 
puhdistamista ja varastointia.

•  Älä heitä käyttöiän lopun saavuttanutta laitetta 
kotitalousjätteiden mukana vaan luovuta se 
viralliseen keräyspisteeseen kierrätettäväksi. Niin 
tekemällä autat suojelemaan ympäristöä.

•  HUOMIO: KUUMAA

1. Kuuma vesi on vaarallista – palovammavaara. 

2. Aseta Cafetière kuivalle, kuumuutta 
kestävälle ja luistamattomalle alustalle ennen 
täyttämistä.

3. Älä aseta Cafetièrea kiillotetulle puupinnalle. 
Pinta saattaa vahingoittua.

4. Ei saa käyttää epävakaalla pinnalla. 

Kaikki kuvat ovat viitteellisiä ja käyttämäsi malli voi poiketa 
näistä kuvista.
Dualit Ltd. pyrkii jatkuvasti parantamaan tuotteitaan, joten 
se pidättää oikeuden muuttaa tuotteen ominaisuuksia ilman 
ennakkoilmoitusta.
Patenttia haetaan, ja se on suojattu Yhdistyneen 
kuningaskunnan tekijänoikeus-, malli- ja patenttilainsäädännön 
(U.K. Copyright Designs and Patent Act) sekä 
yhteisömalliasetuksen (Community Design Regulation) nojalla.

MUISTA  
REKISTERÖIDÄ CAFETIÈRE
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HÆLDETUD

HOVEDDEL

DOBBELTFILTERENHED

HANK

STEMPELKNOP

LÅG

STANG

ØVERSTE FILTER
Intet gevind – glider ned over 
stangen

NEDERSTE FILTER

Gevind – skrues på stangen

PIP

HÖLJE

DUBBELT FILTER

HANDTAG

PRESSKNOPP

LOCK

SKAFT

ÖVRE FILTER

Inga gängor, förs på skaftet

LÄGRE FILTER

Gängat, skruvas fast på skaftet FOLD

FÖRVÄRMNING
Vi vet att de flesta av våra kunder 
älskar en kopp gott hett kaffe 
eller te så följ dessa tips. Om du 
har bråttom kan du gå direkt till 
Bryggning. Dessa tips gör kaffet 
ungefär 10–15°C varmare.

1   FYLL 
Fyll pressobryggaren till  
1/3 med hett vatten. Sätt i det 
dubbla filtret i pressobryggaren 
igen, se till att locket sitter som 
det ska och pressa försiktigt.

2   VÄRM 
Låt pressobryggaren stå i 1 minut 
så att de rostfria delarna blir 
varma. 

3   HÄLL
Efter 1 minut tömmer du 
pressobryggaren. 
TIPS – Förvärm kopparna för 
varmare kaffe/te.
TIPS – Använd het mjölk för 
varmare kaffe/te.

BRYGGNING
Dualit pressobryggare brygger upp 
till 8 koppar. (1 kopp innehåller 
100–110 ml) Ställ pressobryggaren 
på ett torrt, värmetåligt underlag 
som inte är halt.

4   MÄT UPP MALT 
KAFFE 
Mät upp 1 rundad matsked 
eller 7 g förmalt kaffe (som är 
lämpligt för pressobryggare) 

per kopp och häll i botten av 
pressobryggaren.  Häll inte i mer 
än 8 rundade matskedar, eller 
60 g, i pressobryggaren åt gången.
TIPS – Använd läge 3–5 om 
du maler färska kaffebönor i din 
Dualit kaffekvarn.

5   HUR MAN 
ANVÄNDER LÖS-TE  
I KAFFEPRESSEN;
Mät upp 1 x rågad tesked lös-te 
per 180 ml vatten plus 1 x tesked 
för kaffepressen. Justera mängden 
te så det passar din smak. Brygg 
i 4 minuter och servera det 
omedelbart. 

6   TILLSÄTT 
KOKANDE VATTEN 
Häll långsamt kokande vatten i din 

kaffepress. Vi rekommenderar 100 
ml portion för kaffe och 180 ml för 
te. Överskrid aldrig  880 ml.

7   BRYGG KAFFE 
Låt kaffet/teet sjunka ned 
i 20-30 sekunder innan 
den dubbla filterenheten 
försiktigt sätts på plats. 
Se till att locket sitter rätt. Låt 
kaffet/teet bryggas i 4 minuter 
innan du trycker ned kolven.
TIPS – Se till att locket har 
vridits åt rätt håll så att pipen är 
stängd och värmen hålls kvar. 

8   PRESSA FILTRET
Efter 4 minuter håller du 
pressobryggaren i handtaget 
och trycker långsamt och 
försiktigt ner pressknoppen.

TIPS – Om det går för trögt 
att trycka ned kolven, ska 
du lyfta kolvknoppen cirka 
5 cm och trycka nedåt igen, 
detta får proppen av kaffe/
te under filtren att lösas upp.  
Håll pressobryggaren i 
handtaget, använd lämpligt 
skydd och var väldigt 
försiktig när du pressar, då 
det finns risk för skållning.

9   ÖPPNA PIPEN  
Vrid locket till den öppna 
positionen. Servera 
hett kaffe /te. Luta inte 
pressobryggaren för mycket.

MONTERING 
OCH 
ISÄRTAGNING
INNAN DU TAR ISÄR 
FILTRET BÖR DU LÅTA 
PRESSOBRYGGAREN SVALNA 
HELT..

10   TA ISÄR FILTRET 
Håll i pressknoppen och skruva 
loss det nedre filtret genom att 
vrida det motsols. 
Ta av delarna från skaftet.

11   DUBBELT FILTER
Se till att det övre filtret sätts 
ihop med det fina nätet och 
det nedre filtret med det grova 
nätet. 

12   SÄTT IHOP 
FILTRET
Börja med att föra det övre 
filtret över skaftet. Skruva sedan 
fast det nedre filtret medsols 
tills det sitter ordentligt. (se Din 
pressobryggare) 
DRA INTE ÅT FÖR HÅRT.

RENGÖRING 
OCH SKÖTSEL
LÅT PRESSOBRYGGAREN 
SVALNA HELT INNAN DU 
RENGÖR DEN.

13   TÖM 
Töm ut kaffesumpen/tebladen
i en soppåse med hjälp av en 
sked.

14   SKÖLJ 
Skölj kaffepressens behållare och 
dubbelfilter under rinnande vatten 
för att få bort allt kaffe/te.

15   MASKINDISKA 
Se till att det dubbla filtret 
är isärplockat.  Placera båda 
delarna av det dubbla filtret och 
pressobryggarens hölje högst upp 
i diskmaskinen och diska på ett 
program där temperaturen är lägre 
än +40 °C. Måste hållas på behörigt 
avstånd från värmeelement.

Långvarig kontakt med salt eller 
mycket sura livsmedel eller med 
rengöringsmedel  som inte lösts 
upp eller är högkoncentrerade, kan 
göra rostfritt stål skrovligt. Använd 
silverputs för borttagning av fläckar  
och diska på nytt. Fördiska föremål 
om de inte ska diskas omedelbart.

FORVARMNING
Vi ved, at de fleste af vores 
kunder sætter pris på en god kop 
varm kaffe og te, så følg disse 
tip. Hvis du har travlt, kan du gå 
direkte til Brygning. Disse tip vil 
gøre kaffen ca. 10-15° C varmere.

1   PÅFYLD 
Fyld en tredjedel af 
stempelkanden med kogende 
vand.  Sæt dobbeltfilteret tilbage 
i stempelkanden, sørg for, at 
låget er placeret korrekt, og tryk 
forsigtigt stemplet ned.

2   OPVARM 
Lad stempelkanden stå et minut, 
så delene af rustfrit stål varmes op. 

3   HÆLD
Efter et minut skal du tømme 
stempelkanden. 
TIP – Forvarm kopperne for at 
gøre kaffen/teen varmere. 
TIP – Brug varm mælk for 
at gøre kaffen/teen varmere.  

BRYGNING
Dualit-stempelkanden rummer op 
til 8 kopper. (1x kop er 100-110 
ml) Placér stempelkanden på en 
tør, varmebestandig, skridsikker 
overflade. 

4   OPMÅL 
KAFFEPULVER 
 Hæld 1x spsk kaffepulver 
(beregnet til stempelkander) med 
top eller 7 g pr. kop, og hæld det 

ned i bunden af stempelkanden.  
Der må højst hældes 8x 
spsk med top eller 60 gram i 
stempelkanden på én gang .
TIP – Brug indstilling 3-5, hvis 
du maler friske kaffebønner i en 
Dualit-kaffekværn.

5   BRUG AF 
LØSVÆGTSTE I DIN 
STEMPELKANDE
Opmål 1 x teskefuld løsvægtste 
med top pr. 180 ml vand og 1 x 
teskefuld til stempelkanden. Du kan 
justere mængden af te efter din 
egen smag. Bryg i 4 minutter, og 
servér straks.

6   HÆLD KOGT 
VAND PÅ 
Hæld langsomt kogt vand i 

stempelkanden. Vi anbefaler 100 ml 
pr. kop for kaffe og 180 ml for te. 
Overskrid ikke 880 ml.

7   BRYG KAFFE 
Lad kaffen/teen trække 
i 20-30 sekunder, før 
du forsigtigt sætter 
dobbeltfilterenheden i. Sørg 
for, at låget er placeret korrekt. 
For at få den bedste kaffe/te skal 
du lade den brygge i 4 minutter, 
før du trykker stemplet ned.
TIP – Sørg for, at låget vender 
den rigtige vej, så hældetuden er 
lukket, og varmen holdes inde. 

8   TRYK FILTERET 
NED
Når der er gået 4 minutter, skal 
du tage fat i stempelkandens 

hank. Skub stempelknoppen ned 
langsomt og forsigtigt.
TIP – Hvis det bliver for svært 
at skubbe stemplet ned, skal 
stempelknoppen løftes ca. 5 
cm og skubbes ned igen, så 
den sammenpakkede kaffe/
te under filtrene løsnes. Hold 
stempelkanden i hanken, 
brug passende beskyttelse, 
og vær meget forsigtig, når 
stemplet trykkes ned, idet 
der er risiko for skoldning.

9   ÅBN 
HÆLDETUDEN  
Drej låget til den åbne position. 
Servér den varme kaffe/te. Vip 
ikke stempelkanden for meget.

SAML OG SKIL
FØR FILTERET SKILLES AD, 

SKAL STEMPelKANDEN KØLE 
HELT AF.

10   SKIL FILTERET AD 
Hold i stempelknoppen, og skru 
det nederste filter af ved at dreje 
det mod uret. 
Skub delene af stangen.

11   DOBBELTFILTER
Sørg for at samle det øverste filter 
med det fine net og det nederste 
filter med det grove net. 

12   SAML FILTERET
Skub først den øverste 
filterenhed ned på stangen. 
Skru derefter det nederste 
filter med uret, indtil det sidder 
stramt på. (se introduktionen til 
stempelkanden) 
STRAM IKKE FOR HÅRDT.

RENGØRING 
OG VEDLIGE-
HOLDELSE
FØR RENGØRING SKAL 
STEMPELKANDEN KØLE HELT 
AF.

13   TØM 
Tøm det drænede kaffegrums/
tebladene over en affaldskurv 
med en ske.

14   SKYL 
Skyl stempelkandens hoveddel og 
dobbeltfilter under rindende vand 
for at fjerne eventuelle rester/te.

15   OPVASKEMASKINE 
Sørg for at skille dobbeltfilteret 
ad.  Placér dobbeltfilterets dele 
og stempelkandens hoveddel på 
øverste hylde i opvaskemaskinen, 
og kør en vaskecyklus på under 
40 grader. Holdes på afstand af 
varmelegemerne.

Længerevarende kontakt med 
salte eller meget syreholdige 
fødevarer eller med uopløste eller 
stærkt koncentrerede rensemidler 
kan medføre grubedannelse i 
rustfrit stål. Pletter fjernes ved 
hjælp af sølvpuds og efterfølgende 
opvask. Skyl brugte enheder, hvis 
de ikke skal vaskes op med det 
samme.

FEJLFINDING – MULIGE ÅRSAGER LØSNINGER
DOBBELTFILTERET ER FOR HÅRDT AT TRYKKE NED

1. Der er sammenpakket kaffe/te under filtrene. 1. Løft stemplet ca. 5 cm, og skub det ned igen, så den 
sammenpakkede kaffe/te løsnes, eller omrør kaffen.

2. Der er hældt for meget kaffe/te i stempelkanden. 2.  Reducér mængden af kaffepulver/teblade.
3. Kaffepulveret er for fintmalet. 3. Brug mere groftmalet kaffepulver.
4. Det øverste og nederste filternet er blevet samlet 
i den forkerte filterenhed.

4. Den øverste filterenhed skal samles med det fine net, 
og den nederste filterenhed skal samles med det grove 
net. Se samleanvisningerne for at få flere oplysninger.

KAFFEN/TEEN ER KOLD
1. Stempelkanden er kold. 1. Forvarm stempelkanden.
2. Kopperne er kolde. 2. Forvarm kopperne.
3. Låget står åbent under brygningen. 3. Sørg for, at låget er i den lukkede position, så varmen holdes 

inde. TIP:  Brug varm mælk for at gøre kaffen endnu varmere.
DER ER KAFFEGRUMS/TEBLADE I KOPPEN
1. Det øverste og nederste filternet er blevet 
samlet forkert.

1. Se figuren over, hvordan dobbeltfilterenheden samles.

2. Beskadiget filternet. 2. Kontakt købsstedet eller send en e-mail til 
info@dualit.com
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FORVARMING
Vi vet at kundene våre elsker en 
deilig, varm kopp kaffe og te, så 
følg disse tipsene. Hvis du har det 
travelt, kan du gå rett til Brygging. 
Disse tipsene øker temperaturen 
til kaffen med ca. 10–15 °C .

1   FYLLE 
Fyll 1/3 av presskannen med 
kokende vann.  Plasser det doble 
filteret tilbake i presskannen, påse 
at lokket er satt på riktig og trykk 
stempelet forsiktig ned.

2   VARME OPP 
La presskannen stå i 1 minutt slik 
at komponentene i rustfritt stål 
kan bli varme. 

3   HELLE
Etter 1 minutt tømmer du vannet 
ut av presskannen. 
TIPS - Forvarm koppene for 
varmere kaffe/te.
TIPS - Bruk varm melk 
for varmere kaffe/te.  

BRYGGING
Dualits presskanne serverer opp 
til åtte kopper. (1 x kopp er  
100–110 ml)Plasser presskannen 
på en tørr, varmesikret og 
sklisikker overflate.  
4   MÅLE OPP MALT 

KAFFE 
Måle opp 1 x toppet spiseskje 
eller 7 g med malt kaffe (egnet 
for presskanner) per kopp og 
tilsett i bunnen på presskannen.  
Ikke tilsett mer enn 8 toppede 

spiseskjeer eller 60 gram i 
presskannen på én gang .
TIP - Bruk innstilling 3–5 hvis du 
maler ferske kaffebønner i Dualit-
kaffekvern.

5   BRUKE LØSE 
TEBLADER I 
PRESSKANNEN
Mål 1 x rund teskje med løse 
teblader per 180 ml vann pluss 
1 x teskje for presskannen. Juster 
ved å tilføre så mye eller så lite te 
du ønsker etter smak. Brygg i fire 
minutter og server umiddelbart.

6   TILSETTE 
KOKENDE VANN 
Hell det kokende vannet sakte i 
presskannen. Vi anbefaler 100 ml 
per porsjon for kaffe og 180 ml for 
te. Ikke fyll mer enn 880 ml.

7   BRYGGE KAFFE 
La kaffen/teen synke ned 
i 20–30 sekunder før du 
forsiktig plasserer det doble 
filteret på presskannen. Påse 
at lokket er satt riktig på. Før 
du trykker ned stempelet lar du 
kaffen/teen brygge i fire minutter 
for optimalt resultat, og deretter 
trykker du ned stempelet.
TIPS - Påse at lokket er snudd 
rundt riktig vei for å lukke 
helletuten så varmen holder seg. 

8   TRYKKE NED 
FILTERET
Etter fire minutter holder du i 
presskannens håndtak, og trykker 
sakte og forsiktig ned på 
stempelknotten.
TIPS - Hvis stempelet er for 
hardt til å trykke ned, løfter du 

det opp cirka 5 cm og trykker 
ned igjen. Dette bryter opp 
kaffen/teen som har bygd seg 
opp under filtrene. Hold 
presskannen i håndtaket 
og ha på egnet beskyttelse. 
Vær svært forsiktig når du 
trykker ned stempelet for å 
unngå faren for skolding.

9   ÅPNE 
HELLETUTEN  
Snu lokket så det er i åpen 
posisjon. Server varm kaffe/te. 
Ikke vipp presskannen for mye.

MONTERING 
OG DEMON-
TERING
FØR DU DEMONTERER 
FILTERET MÅ DU LA 

HELLETUT

KOLBE

DOBBEL FILTERENHET

HÅNDTAK

STEMPELKNOTT

LOKK

SKAFT

ØVRE FILTER

Ingen gjenging, skyves på 
skaftet

NEDRE FILTER

Gjenget, skrus på skaftet

PRESSKANNeN KJØLE SEG 
HELT NED.

10   DEMONTERE 
FILTERET 
Hold i knotten på stempelet, skru 
ut det nedre filteret ved å vri det 
mot klokken. 
Skyv komponentene av skaftet.

11   DOBBELT FILTER
Påse at det øvre filteret er 
montert ved å bruke det 
finmaskede nettet og at det 
nedre filteret er montert med 
grove nettet. 

12   MONTERE 
FILTERET
Først skyver du den øvre 
filterenheten på skaftet. Deretter 

skrur du det nedre filteret med 
klokken til det sitter stramt. (se 
Gjør deg kjent med presskannen) 
IKKE STRAM TIL FOR MYE.

RENGJØRING OG 
VEDLIKEHOLD
FØR RENGJØRING MÅ DU 
LA PRESSKANNEN KJØLE SEG 
HELT NED.

13   TØMME 
Hell den brukte kaffegruten/
tebladene over en søppelkasse 
med en skje.

14   SKYLLE 
Skyll presskannekolben og det 
doble filteret under rennende 
vann for å fjerne all kaffegrut/te.

15   OPPVASKMASKIN 
Påse at det doble filteret er 
demontert.  Plasser både 
komponentene til det doble 
filteret og kolben på den øverste 
hyllen i oppvaskmaskinen på et 
vaskeprogram som bruker 40 
grader eller lavere temperatur. 
Må ikke komme i kontakt med 
varmeelementene.

Langvarig kontakt med mat 
som er salt, svært syrlig eller 
uoppløst eller høyt konsentrert 
rengjøringsmiddel kan forårsake 
groptæring på rustfritt stål. Bruk 
sølvpolering og vask på nytt. 
Forhåndsvask elementene hvis de 
ikke skal vaskes med en gang.

FEILSØKING – MULIGE ÅRSAKER LØSNINGER
DET DOBLE FILTERET ER FOR HARDT TIL Å TRYKKE NED

1. Kaffen/tebladene har samlet seg opp under
filtrene.

1. Løft opp stempelet 5 cm og trykk det ned igjen. Dette 
løsner opp kaffen/tebladene, eller du kan røre i brygget 
igjen.

2. For mye malt kaffe/teblader i presskannen. 2.  Reduser mengden malt kaffe/teblader.
3. Kaffen er malt for fin. 3. Bruk en grovere kaffetype.
4. Øvre og nedre filternett har blitt montert i feil 
filterenhet.

4. Den øvre filterenheten skal monteres med det 
finmaskede nettet og den nedre filterenheten med det 
grove nettet. Se monteringsinstruksjonene for informasjon.

KAFFEN/TEEN MIN ER KALD 
1. Presskannen er kald. 1. Forvarm presskannen.
2. Koppene er kalde. 2. Forvarm koppene.
3. Lokket er åpent under brygging. 3. Påse at lokket er lukket for å holde på varmen.  

TIPS:  Bruk varm melk for varmere kaffe.
DET ER KAFFEGRUT/TEBLADER I KOPPEN MIN
1. De øvre og nedre filternettet har blitt montert 
på feil måte.

1. Kontroller diagrammet for den doble enheten.

2. Ødelagt filternett. 2. Kontakt forhandleren eller send en e-post til:
info@dualit.com
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ESILÄMMITYS
Useimmat asiakkaamme pitävät
kuumasta kahvista ja teestä, joten
noudata näitä ohjeita. Jos 
sinulla on kiire, siirry kohtaan 
Kahvinkeitto. Näillä ohjeilla kahvin 
lämpötilaa voidaan lisätä noin 
10–15 celsiusasteella.

1   TÄYTÄ 
Täytä 1/3 Cafetièresta kiehuvalla 
vedellä.  Aseta kaksoissuodatin 
takaisin Cafetièreen ja varmista, 
että kansi on kunnolla paikallaan. 
Paina mäntä varovasti alas.

2   LÄMMITÄ 
Anna Cafetièren seistä 
yhden minuutin ajan, jotta 
ruostumattomasta teräksestä 
valmistetut osat lämpenevät. 

3   KAADA
Tyhjennä Cafetière 
yhden minuutin kuluttua. 
VINKKI – esilämmitä kupit, niin
kahvista/teestä tulee kuumempaa. 
VINKKI – käytä kuumaa
maitoa, niin kahvista/
teestä tulee kuumempaa.

KAHVINKEITTO
Dualit Cafetièrellavoi valmistaa 
jopa kahdeksan kupillista kahvia.      
(yhteen kuppiin mahtuu 
100–110 ml) Aseta Cafetière 
kuivalle, kuumuutta kestävälle, 
luistamattomalle alustalle. 

4   MITTAA 
KAHVIJAUHE 
Mittaa Cafetièrenpohjalle yksi 
kukkura ruokalusikallinen tai 7 g 
jauhettua kahvia (Cafetièrelle 

soveltuvaa) annosta kohden.  
LaitaCafetièreen enintään 
kahdeksan kukkuraa ruokalusikallista 
tai 60 grammaa kahvia .
VINKKI – käytä asetusta 3–5, 
jos jauhat tuoreita kahvipapuja 
Dualit-kahvimyllyssä.

5   IRTOTEEN 
KÄYTTÖ 
CAFETIERESSÄ;
Mittaa kukkura teelusikallinen 
irtoteetä jokaista 180 ml:n kuppia 
kohti ja teelusikallinen cafetierelle. 
Teetä voi lisätä tai vähentää maun 
mukaan. Hauduta neljä minuuttia ja 
tarjoile heti.  

6   LISÄÄ KIEHUVA 
VESI 
Kaada hitaasti kiehuvaa vettä 
Cafetièreen. Suositamme 100 ml 
kahvikuppia ja 180 ml teekuppia 
kohti. Älä ylitä 880 ml:n tilavuutta.

7   KEITÄ KAHVIA 
Anna kahvin/teen seistä  
20–30 sekuntia ja 
aseta sitten päälle 
kaksoissuodatin.
Varmista, että kansi on kunnolla
paikallaan. Parhaan tuloksen
saavuttamista varten jätä kahvi/
tee hautumaan neljäksi minuutiksi.
Paina mäntä alas.
VINKKI – Tarkista, että kansi on 
kierretty ympäri oikein päin, jotta 
kaatonokka on suljettuna ja lämpö 
pysyy sisällä. 

8   MÄNTÄSUODATIN
Kun neljä minuuttia on kulunut, 
tartu Cafetièren kahvaan ja paina 
hitaasti ja varovasti alas 
männän nupista. VINKKI – jos 
mäntää ei voi painaa alas, koska 
se on liian jäykkä, nosta männän 
nuppia noin viisi senttimetriä 
ja paina uudelleen alas, jotta 
suodattimien alle muodostunut 
kahvi/teekertymä hajoaa.
Palovammavaaran 
välttämiseksi pitele 
Cafetièren kahvasta, suojaa 
itsesi ja ole varovainen, kun 
painat männän alas.

9   AVAA 
KAATONOKKA  
Käännä kansi avoimeen asentoon. 
Tarjoile kuumaa kahvia/teetä. 
Älä kallista Cafetièrea liikaa.

KAATONOKKA

RUNKO

KAKSOISSUODATIN

KAHVA

MÄNNÄN NUPPI

KANSI

VARSI

YLEMPI SUODATIN

Ei kierteitä, työnnetään varteen

ALEMPI SUODATIN

Kierteet, ruuvataan varteen

KOKOAMINEN 
JA PURKAMINEN
ANNA Cafetièren JÄÄHTYÄ 
KOKONAAN ENNEN 
SUODATTIMEN PURKAMISTA.

10   PURA SUODATIN 
Pidä kiinni männän nupista 
ja kierrä alempi suodatin irti 
kääntämällä sitä vastapäivään. 
Vedä osat pois varresta.

11   KAKSOISSUODATIN
Tarkista, että ylempään 
suodattimeen on kiinnitettytiheä 
siivilä ja alempaan 
kokoonpanoon karkea siivilä. 

12   KOKOA 
SUODATIN
Työnnä ensin ylempi 
suodatinkokoonpano varteen. 
Ruuvaa sitten alempaa suodatinta 
myötäpäivään, kunnes se on 
tiukasti kiinni (katso kohta Opi 
tuntemaan Cafetièresi). 
ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.

PUHDISTUS JA 
HUOLTO
ANNA CAFETIÈREN JÄÄHTYÄ 
KOKONAAN ENNEN SEN 
PUHDISTAMISTA.

13   TYHJENNÄ 
Tyhjennä kahvinporot/teelehdet
jäteastiaan lusikalla.

14   HUUHTELE 
Huuhtele loput kahvinporot/
teelehdet Cafetièren rungosta ja
kaksoissuodattimesta juoksevan
veden alla.

15   KONEPESU 
Tarkista, että kaksoissuodatin 
on purettu.  Pese molemmat 
suodatinosat ja Cafetièren runko 
astianpesukoneen ylätasolla alle 
40 asteen lämpötilassa. Aseta 
etäälle lämmityselementeistä.

Pitkällinen kosketus suolaisiin tai 
hyvin happamiin ruoka-aineisiin 
tai liukenemattomaan tai erittäin 
voimakkaaseen pesuaineeseen 
voi aiheuttaa ruostumattoman 
teräksen pistesyöpymistä. 
Syöpymät irtoavat kiillottamalla 
hopeanpuhdistusaineella ja sitten 
pesemällä. Esipese esineet, joita ei 
aiota pestä välittömästi.

VIANMÄÄRITYS – MAHDOLLISET SYYT RATKAISUT
KAKSOISSUODATINTA EI VOI PAINAA ALAS, KOSKA SE ON LIIAN JÄYKKÄ

1. Suodatinten alle on muodostunut kahvi/
teekertymä.

1. Nosta mäntää noin viisi senttimetriä ja paina uudelleen 
alas, jolloin kertymä hajoaa, tai hämmennä seosta uudelleen.

2. Cafetièreen on laitettu liikaa kahvijauhetta/teelehtiä. 2.  Vähennä kahvijauheen/teelehtien määrää.
3. Kahvin jauhatus on liian hieno. 3. Käytä kahvia, jonka jauhatus on karkeampi.
4. Alempi ja ylempi suodatinsiivilä on koottu vääriin 
kokoonpanoihin.

4. Tiheän siivilän on oltava ylemmässä suodatinkokoonpanossa 
ja karkean siivilän alemmassa suodatinkokoonpanossa. Katso 
tarkat tiedot kokoamisohjeesta.

KAHVI/TEE ON KYLMÄÄ
1. Cafetière on kylmä. 1. Esilämmitä Cafetière.
2. Kupit ovat kylmiä. 2. Esilämmitä kupit.
3. Kansi on auki kahvinkeiton aikana. 3. Varmista, että kansi on suljettuna, jotta lämpö pysyy 

sisällä. VINKKI:  Käytä kuumaa maitoa, niin saat 
kuumemman juoman.

KUPISSA ON KAHVINPOROJA/TEELEHTIÄ
1. Alempi ja ylempi suodatinsiivilä on koottu väärin. 1. Katso kaksoissuodattimen kokoonpanokaavio.

2. Suodatinsiivilä on vaurioitunut. 2. Ota yhteyttä ostopaikkaan tai lähetä sähköpostia 
osoitteeseen info@dualit.com

FELSÖKNING – MÖJLIG ORSAK LÖSNING
DET GÅR MYCKET TRÖGT ATT PRESSA DET DUBBLA FILTRET.

1. Kaffesump/teblad har fastnat under filtren. 1. Lyft filtret 5 cm och tryck ned det igen, detta löser upp 
proppen av kaffe/teblad, eller rör om bryggningen igen.

2. För mycket kaffe/teblad har lagts i kaffepressen. 2.  Minska mängden malet kaffe/teblad.
3. Kaffet är för finmalet. 3. Justera kaffekvarnen så att den maler grövre.
4. De övre och nedre näten har monterats i fel 
filter.

4. Det övre filtret måste sättas ihop med det fina 
nätet och det nedre filtret med det grova nätet. Se 
monteringsanvisningarna för detaljer.

MITT KAFFE/TE ÄR KALLT
1. Pressobryggaren är kall. 1. Förvärm pressobryggaren.
2. Kopparna är kalla. 2. Förvärm kopparna.
3. Locket är öppet under bryggning. 3. Se till att locket är stängt så att värmen hålls kvar. 

TIPS:  Använd varm mjölk för att få en ännu hetare 
dryck.

DET FINNS MALT KAFFE/TEBLAD I MIN KOPP
1. De övre och nedre näten har monterats fel. 1. Titta på figuren för montering av det dubbla filtret.

2. Skadat filternät. 2. Kontakta återförsäljaren eller skicka e-post till  
info@dualit.com.
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